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1 Introduction

The (LT EVLESE) or ‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’, also known as (4077 {E
Ui£E), M is a history work claiming to be compiled by the Yunnan native Zhang Daozong 5KiE 7 at
the end of the Song, beginning of the Yuan dynasty. At the end of the book, the year 1265 CE is given
as date, ?) which would make the text the earliest extant systematic history of Yannan.

As the title suggests, the (/2 EV1JH %) is derivative narration of the history of Yannén from the
earliest times with stories copied from the standard histories, such as the ‘Records of the Historian’
(521L), the ‘History of the Han Dynasty’ {{X-3) and the ‘History of the Later Han Dynasty’ {J57X )
. As some of the stories are very similar to those in the later collection of Buddhist legends called
‘Origins of the Bai Kingdom’ (| H1), it is also possible that some were copied from a now lost
work in the local language called ‘Bdiguitong’ {Hif).®)

The (42 ELFEE) is certainly not a reliable work of history writing, it rather represents a stage
in the evolution of Yannan'’s historic and religious folk mythology. The eminent scholar of Yannan’s
history Fang Guéyt /7 [E i noted that its contents is mostly myths and legends and very little real
history; ) his disciple Mt Qin /K J7 called it of ‘no great value) but saw it as a work illustrating the
rise of Buddhism in the region. ®)

Not much seems to be known about the work or its author. (6) The earliest extant copy was engraved
during the Ming dynasty in 1549 CE and later mounted with an introduction by Mu Chéobi VK EH5f;
and a postscript by Yang Shén 1715, Fang Guéyt /7 E i noted that the work was entered into the
Tiany1 Pavillion X — & private library. He also mentioned two further copies in other Chinese lib-
raries, but as he had not seem them he could not say if there were any differences. The text later

became a chapter in the Qing dynasty collection of historic material about Yannan called ‘Compre-
hensive Revised Records of Yinndn’ { = & &7&).

As nothing is known about the author nor the transmission history of the work, doubts about the
text’s authenticity were raised as early as the 1798 CE published ‘Annotated Bibliography of the “Com-
plete Library of the Four Treasuries” (V%47 5. H $2 %), which notes about the text:

IHAS @R 5K 8 = 8. BIH# W . | The old edition mentions the Song man Zhang Daozong as editor.
WEHEF , MIFRE R AT A HBK | However, the preface dated the Jiajing jiyou year by M Chaobi

r2: dated the Jiajing jiydu year | 1549 CE.

() Fang Guéyd 77 EHi (1998), vol. 2, p. 652.

(2) But as the text references the later ‘Dali Travel Notes' (KF¥E1TiLC) the extant text must have been augmented
afterwards. Fang Guéyu J7 [EHi (1984), p. 220 notes that the additions could have been made by later generations.

) The relationship between the two texts is unclear. It is possible that the ‘Bdigiitong’ (= i#) copied from the
‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’ {4C 1 E Ui JR2E) , or vice versa, or even that both texts existed in
parallel drawing from a common source, see Duan Yuming %8 (2019), p. 136.

) Fang Guoyu J7[E %i (1998), vol. 2, p. 654.

(5) Mu1 Qin /KJF in his afterword to the text in the Fang Guéyt J7 EFi (1998), vol. 2, p. 663.

(6) The most detailed information about the transmission history and the various versions of the text can be found in
Fang Guoyt J7 [El%i (1998), vol. 2, pp. 652—654.

(") In the 5th judn, see Soper and Chapin (1970), p. 36. Fang Gudyu J7 Ei notes that it is unclear on which copy this
text was based.
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1 Introduction
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calls Daozong a Yuan man. Atthe end of the juan it states ‘in spring,
on the 8th day of the 1st month of Xianchun’s st year, recorded
by the Dian commoner Zhang Daozong’. But in the book it also
mentions that in the 2nd year of Yudntong Duan Xinjushi was ap-
pointed as Dali pacification commissioner clerk, a conflict which
isimpossible to resolve. This book heavily plagiarizes the ‘Records
of the Western and Southern Yi’, with only minor changes to the
text.

It alone records the story of the golden horse and the jade chicken,
noting that king Ashoka had three sons who pursued a golden
horse. The youngest son was called Zhidé, he chased it to a moun-
tain east of Lake Dian where he caught it, so he called it Golden
Horse Mountain. The eldest son was called Fabang, he contin-
ued up to Dianchi's Western Hills, where he suddenly saw a jade
phoenix, so he called it Jade Chicken Mountain. The spirits of
golden horse and jade chicken are the two sons. The writing is
fantastical and deviates far from the historical records. Its writing
is not very refined and might have been forged.

The text also states explicitly, ' When the Song rose there were great
enemies in the north and they had no plan to deal with distant
regions. Envoys and trade could not reach China.” How is it then
possible that during the decline of Duizong the official calendar
was transmitted? Thus, not only is the time of Daozong unreliable,
not even his mere existence can be proven with confidence.

At the begining of the juan are annotations by Yang Shén, maybe
these were made by Shén in order to mislead future generations?

While later the eminent scholar Xt Jiarui 7% %3 noted without comment that it was thought that
the text was a forgery, ® while Duan Yuming £z 5Pl noted that there was not actually any proof. (®).
The scholar Héu Chong % 4 noted that the text contains material that existed during the Yudn
dynasty. 10)

[4-5: Bt ] Clearly written in this form in the source, but should probably read Duan Xinjishi B {5 H5E.
[28: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?file=76398&page=184

r4: Xianchun’s 1st year | 1265 CE.

r6: in the 2nd year of Yuantong | 1334 CE.

r7-8: a conflict which is impossible to resolve | As the claimed time of completion is well before an entry for a later
date. I think that the reign period should have maybe been recorded as Zhiyuan 27T, i.e. 1264-1294 CE, which would
fit with the lifetime of Duan Shi.

r8-9: ‘Records of the Western and Southern Y{’ | part of the Han dynasty history work ‘Records of the Historian’ { 2i2).
r24: Duzong ] Southern Song emperor, ruled 1264-1274 CE.

r24-25: the official calendar was transmitted | The acceptance of the official imperial calendar was generally seen as
a sign of submission to Chinese rule.

®) [HEE—T , ERE , LUEMRE. |, XaJiara B3 (1946), fi—.
9 Duan Yuming B £ (2019), p. 136.
o) [fR#7 T —Le 2/ DIE TR EZE T ARLLIBIHE fFA7ERBUE ], Hou Chong 1 (2011), pp. 69-71.
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2 About this Translation

The text of the (/L EiREE) is contained in the multi-volume collection of historical material

about Yannan (z & SR T)). 1)

A block-printed copy of the text was included in the 1941 CE published ‘Collecteana from the Hall of

Profound Observation’ (% Wi A 45).(12)

Another, entirely handwritten copy of the preface and the main text, but not the postscript by Yang

Shén #7115 (even though he is mentioned having perused the text), can be found in {KIEM 5 5

FER) (2012), vol. 2, pp. 1—40.(13)

A further, unrelated, copy of the text was included in the Qing dynasty collection of texts (7 &

fd&), which can be found in (KM FEEE) (2012), vol. 10, pp. 348-366.04) A critical tran-
scription of this text is included in Li Chanléong & ¥, (2010), vol. _E, pp. 303—. This text provides
critical notes, comparing the version contained in the ‘Comprehensive Revised Records of Yinndn’
(= F % #E) with the above-mentioned version contained in the ‘Collecteana from the Hall of

Profound Observation’ { % i A 43).

A online transcription of the text is available at https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=974784,

but its segmentation seems to contain a number of errors. There is also a transcription by Hayashi

Kenichiro #i#—Hp at https://toyoshilit.nagoya-u.ac.jp/maruha/siryo/jigudianshuo.html. 15)

I am not aware of an English translation, but as it copies many passages from the official histories,
their relevant translations have helped to understand the text.

3 Annotated Translation

A

The work work extant in the { X % % 2A+5) consists of three parts: a preface written by M Chéobi
VK&A5, who served in the 16th century as a high official in Yinnan, then followed by the main text
of the (/2 E VIR EE) compiled by Zhang Daozong 5Ki& 7%, followed by an afterword composed
by Yang Shén #1E, a leading scholar exiled to Yannén in 1524 CE.

Preface ¥

LHENETF Preface to the ‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’

() Fang Guéyu J7 EHi (1998), vol. 2, pp. 652-663. The text published there was taken from the above-mentioned (%
BEMAP).

(12) As the earliest text included in this collection, in the 1st /i, a scanned copy of which is available at https://taiw
anebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NTUL-9910003349. This edition appears based on a copy from the same printing
blocks held in Hong Kong at https://repository.lib.cuhk.edu.hk/sc/item/cuhk-959684. Note: The Hong Kong copy has
a number of stamps in red that are black, i.e. copied, in the Taiwan copy, but another (red) stamps were added to the
Taiwan copy that were added after the Hong Kong copy received stamps in the same locations. The Hong Kong copy
also misses the additional covering parts that came with being included in the (X 5% A ) and the postscript by
Yang Shén 1715,

(13) This was mentioned in Wright (2019), p. iv, who also noted that this text contains upper margin annotations.

(4) T found this text through its mention in Lido Déguing B &)™ (2016), p. 4, which notes that this text is more affected
by copying errors, but contains the afterword by Yang Shen. I have not attempted to make a comparison.

(5) T found this via Wright (2019), p. iv.
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3 Annotated Translation

mnEE NEE, RUSHERS, #
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T B R A Oy 8 2 S R
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JUM B RS, B, BARE
T EH

In ancient times Yannan was known as the kingdom of Dian, in
heaven the abundant energies of Can and Jing, on earth the re-
mote regions of Lidng and Y}, so its history was categorized under
Ba and Shu, the ‘River Chart Augury’ called Nanzhong the pleasure
garden of Shui.

The biographies of the western and southern Y7 in the ‘Records of
the Historian’ were written by Ban Gu and Fan Yé, up to the Jin
dynasty Chang Qu wrote the ‘Records of Nanzhong’ as an appendix
to the ‘Chronicles of the States South of Mt. Hud'

My family received the blessings of heaven and were over gener-
ations guardians of Dian, when at leasure from military affairs I
searched for the remnants of Dian, but illness cut it short.

In the canon of history, there was the interior of China and the
barren outer lands, today these islands are joined with the nine di-
visions and the four seas are under one rule — so expounding their

details is not tiresome.

The list of historical works mentioned in the following paragraph, while certainly not complete, (16)
gives an impression of which works were in wider circulation during the Ming dynasty.

TRBEMEIGT = [BARL]. #EH
[RY&E), ETET -2 5ER
Z [aiMiE)s FE [mmEIR]. F57
(A PR o e o
wmic], BEFMBLAR , EAH
.

In the classical works are fragmentary quotations from Yang
Ziyan's ‘Records of Shit’ and Qido Zhou's ‘Records of Strange Things’,
but of Rén Yu's ‘Records of Yizhou', Wéi Guan'’s ‘Yunndn Facts and
Situation’, Wéi Qixit’s ‘Yunndn Travel Records’, Fan Chuo’s ‘Gaz-
etteer of Yunndn’ or ‘Records of the southern Mdn’, only their names
are known but the works have long been forgotten and it is im-

possible to examine them.

Mu Chéobi K55 then claims that his family had kept a copy of the {40 i {E Ui % ). Despite his
doubts about the veracity and the poor writing, he considered the text worth preserving and ordered
to carve a set of printing blocks. But it is peculiar that his introduction and the main text does not
seem to have been made by the same person as the text appear quite different, for comparison see
illustrations 1 and 2.

KETIERE TS S EHE] , ThT Ak
ERPTR  IEEER L ZTREE T

l9: ¥£%. | The segmentation of this passage is not clear, Faing Guéyu 77 [E i (1998), vol. 2, p. 654 continues after this
with RZKEJE R, but from the woodcut print, it appears that a new section begins after 57 & Ji§

My family possesses an old collection called ‘Collected Stories
from the Annals of Ancient Dian’, recorded by the Yuan scholar

r2-3: in heaven the abundant energies of Can and Jing | this astrological placement of the region is also contained in
the ‘Unoffical History of Ndnzhao’ {FE1HET 5 ).

r26: Yudn ] The handwritten copy of the {427 E1{/F%E) contains the annotation that he was not a Yuan dynasty
man.

r26: scholar] The text only says ‘man’, so suggesting that he had no official title, but obviously he must have been a
literate person.

(16) see Fang Gudyu J7 [E Hi (1998) for a comprehensive list and Ma Qidng &5 (2005) for a summary discussion.
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Mlustration 1:

Preface by Mt Chéobi IR#H5 to the (40 H R ER)

Source: (/2 EVLIRE) copy held at the National Central Library E <& F51, see
https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NTUL-9910003349.

W AR —— R

AEIONHEY , T 4 & (5 AT
DRHEM , HEe 5%, K5
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MR AT S | FFAFZ ATl

BaEEARZ , FUTTER T E—
Giz g, PLAGHNRSFEETS —Z 8,
MEZLERERS.

Zhang Daozong, it begins with Tangydo and Ydshuin, ending with
Xidnchun, the tribulations over the years in the region, the legends
and customs, the submissions and the rebellions — all are described
in detail.

Even though the writing is not polished, it records confirmed say-
ings that cannot be expurgated, [but] make one confused over its
veracity. As its recordings of the affairs of the golden horse and the
jade chicken are very different from the ‘History of the Han Dynasty’,
many scholars doubt their veracity.

I personally think that this book records old sayings and I believe
that its sayings about the customs are accurate. The Han envoy
Wang Bao worshipped the divine beings of the golden horse and
the jade chicken. As he described these lands how can he not have
been there? So one can trust his sayings, but one can also doubt
his recordings. So both must be preserved.

So I ordered to carve printing blocks, so that the emperor may ex-
pand and unify the lands and prosper, and in hope of the benefit
for those below to improve the loyalty and benevolence of their
work. May the reader favourably view my humble contribution.

He signs off, as was custom, listing his name and titles, as well as the date, in 1549 CE.

r27: Tangy4o and Yashtn | Tangyd JEE: Tangydo and Yashun.
r27—28: ending with Xidnchin | reign period of Southern Song emperor Duzong, 1265-1274.

r37—39: The Han envoy Wang Bao worshipped the divine beings of the golden horse and the jade chicken ] This refers

to the passage on Wang Bao % below, see page 19.
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3 Annotated Translation

FIEC AT X AMHE
REHTZHEERBETEEEERE
BB AR SR IREImE T .

On the first day of the 12th month of the jiyou of Jiajing
Respectful preface by Mu Chaobi, the imperial envoy of the gar-
rison in Yunnan, the regional commander for the southern exped-

ition, the general of the right army, and assistant to the area com-

mand commander-in-chief.

The ‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’ (2 E VR 5E)

After this critical introduction begins the text of the (/2 E VLIRS ) proper.

As the text will show, its content is derived from a number of old books, but is not copied verbatim:
these stories were known to the educated elite, but they were not learned by rote, and some creative
composition was used to forge the text.

Dian &

The text begins with a mythological introduction of the region of Lake Dian JE{t and the ancient
kingdom of Dian E[E].

WE L IR E BRI e R A
L5 BAIMEK.

The old Dian began even before Tangydo and Yashun, as over time
untamed people took title of the lands, their rulers ignorant of the

dharma.
Ea M EERS , ESHEKZE | Tangydo received the order to reside in the western lands called
T=E . ATHE. Meéigti, Yashuin guided the Black River to Sanwéi and to enter the

southern sea.

The text then follows ancient stories about the Great Yii X £, the legendary tamer of the floods.
Certain phrases appear taken from the ‘History of the Han Dynasty’ ({X+3), but the whole story told
here seems only extant in the Tang dynasty ‘Old Scriptures of the Mountains and Rivers’ (i {H%4)
. It is followed by geographical information about Lake Dian from the {5 iC).

R B YRR i 1 B R A R 9 2 IR VLT
MPEE , MAED  ANBRE , WK

RFWTA, B, A 5l
JHEIEK.

The Great Yu controlled the waters and ordered the spirit
Gengchén to inspect the southern seas and to direct the rivers, it
flowed with a golden hue, so was called [river of] golden sands, it

enters Meigll, one can see water accumulating on the mountain

tops, the streams and rivers flow wide, with valleys and islands

r46: On the first day of the 12th month of the jiydu of Jidjing | 19th December 1549.

r5t: Tangyéo and Yashuin | Tangya B/ is a short form for Tangy4o and Yashun, legendary Chinese rulers.

r52-53: their rulers ignorant of the dharma] Of course fawai ¥4} could be translated in many ways, but as the re-
mainder of the text narrates the arrival of Buddhist belief in the region, I think here fii ¥% here refers to fdfd {12

r55: Meigii] Meigti Bk % is a mythological place where the sun sets, but here seems to be used as a geographical
location.

r55-56: the Black River to Sanwéi and to enter the southern sea. ] The Heishui 227K and Sanwéi = f& are locations
mentioned in the (& 51), for translation and annotations see Legge (1865), pp. 40-120. The question where these rivers
are is also discussed in the ‘Jigjing Period Gazetteer of Dali’ {FE%E KIEIT ).

r59: [river of] golden sands ] The upper part of the Yangzi £{T. is called River of Golden Sands &1

10



high above them, so it was called lake Dian.
EKE=Z=FHE, HWFHE 6 %% | The circumference of lake Dian is three hundred £, its lands are
. ten thousand square [, various Mdnyi inhabit it.

Then come the even more legendary states further west, but the text seems to contain several major
confusions.

The Great State of Qin or Dagin Gud KZ[H] is generally assumed to refer to the Roman empire and
the introductory phrase here considers it to be in the far west; the state of ?? £ &:[H refers to the
Indian subcontinent, but the third state mentioned, the state of Yiqu X Z2[E was not a state in the
far south-west, but in the north-west, mentioned in the {(51C’) as a rival to another state, also called
state of Qin Z£[E, the state that later first unified China under its rule.

The next state then mentioned, the state of Jilopti Z{#[E, is mentioned in the much later ‘Extensive
Records of Taiping’ {JX°FJIC) as a state west of Yongchang 7K &, where people have tails. There
seems to be no other record of this fabulous region.

WA RZEE. HFE. REE. % | Inits extreme west is the great state of Qin, the state of 72, the state 0% 65
BE , ZmPEREEABHEERE | ofYigh, and the state of Jilopu. In the state of Chabisha was a wise

I, man called Ctigéni who came here.
HEEEEK , W REHEZFT, | Their countries all have rulers, Chazhousha is where the sun sets,
BRE, BAEER. there is a great ocean, the sun sets in it.

SMERIEE , TR 2K | Further away is state of the Y/ of Midn, in the south-west it ‘2 70
JVEHEE. S B BB EZE | is close to the sea, the Black River flows for eight hundred
WE ., BEEWPHESE , W | [4] to Rindn, Zhanchéng, Zhénla, Déngliuméi, and the state of
B, SEKHEENT. Bintdnglong, in the middle of Wangshéchéng remains a founda-
tion of Maudgalyayana’s convent, it borders the southern sea, not
far from lake Dian. LB 75

And then a passage ostensibly copied from the ‘Records of the Historian’ { 5 1C.).

BB REE KL T4 . KEFH K ; | From here, the western and southern Y7 have dozens of rulers,
HVUERZ BLL T4, E&K : B | Yelangisthe greatest, west of it are dozens who belong to the Mimo,
ELUEE KL%, &K ; e | Dianis the greatest. North of Dian are dozens of rulers, Qidngdi is
LS #H  BRR. the greatest. They bind their hair in a bun, they till fields, and live
in villages. L 8o
HAME B RIMLLZR , JEZEMEH . 4 | Beyond in the west, east of Téngshi and north of Yeyt, are the Xi
NEVEM , ERA ., ME&EITHE . I | and Kinming. They braid their hair, they follow their livestock,

[72: Hi# ] short form of Mujianlidnyan H f#2E4E.

r67: Cagéni] perhaps Alexander the Great?

r73: Wangshéchéng] the name means literally ‘abode of the king), i.e. Buddha, it is a reference to one of the ancient
sites of Buddhism in India, Rajagrha.

r74: Maudgalyayana | one of Buddha'’s ten disciples,

r81: Xi] areference to Xizhou & /1, i.e. present-day southern Sichuan.

r82: Kiinming] areference to the salt producing areas of present-day Yanyuan #:J¥, not the region of the present-day
capital of Yannan.

1
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3 Annotated Translation

Wb, EK, AR

do not have fixed abode, do not have rulers, their lands are several
thousand /.

BELURIEEKL+4, HEEEK.
Hinei 13 | 8k EHZMA.

North-east of X1 are dozens of rulers, Rinmang is the greatest.
Their custom is to live on the land or to move around, this is west
of Shui.

BB LLARIEE KL T30, 5 55 | From R4nmang to the north and east are there are dozens of rulers,
Ko

BRRE , EE B REIMERD,

Baima is the greatest.
They are all of the Di kind, these are all Mdny( beyond the borders
to the west and south of Ba and Shu.

The following then presents a convoluted mix-up of pre-historic Chinese dynastic legends, the earli-
est appearance of the story of king Ashoka [if & F as the promoter of Buddhism in Ytinnan, ?) the
story of Shay1 ¥»& (here written as Shay1 7>—), the legendary ancestor of the Aildo Y/ 723 who
bears a dragon ten sons of which the youngest becomes king, ostensibly copied from the much

earlier ‘Biographies of Aildo’ (G 1%).

FEEEMN AN, By F=EF
X, mElEAESEE, HREE
.

SEHREZ %, FELELER
RERTEZ , ABAEK, AL
TR

FEEER , IHRETVEEFERRE
TiEM, REREEERZ EEH.

BEHRAME , =7, KEHEHE,
Had , EEME  ZREE.

=T EEE, AW EEHHEHE—
I, 5m/\R, 4ERE ., BAE
B, =THFZ , TEAER.

TE [ =ZFE—W, 5—1F—.
MAZTF .

Thin e B [ BRI %
HEGEREEZ. | h—HNEF RN

King Xuan of Zhou was on the throne for forty-six years, during
his time the house of Zhou prospered again and it was heard from
afar that in the south-west was the state of ??, also called the state
of Tianzht.

Earlier, in the 21st year of king Xuanzhao of Zhou, there was king
of Jingfan, his wife Maya had many children, [one] did not desire
to be king, entered the mountains and shaved his head.

At the time of king Xuan of Zhou, in the western Tianzhd there was
a country called Mdyéti, it had a king who was also a descendant
of king of Jingfan and Maya.

Maya chose the name Ashoka, he begat three sons, the eldest was
Fabang, the second was Hongdé, the youngest Zhidé.

His three sons were without exception mighty and brave, as their
father king Ashoka had an excellent steed, which was eight ch{ in
height, with a red mane and fire-red tail, its fur was golden, his
three sons fought over it, the king could not make a decision.

He said: ‘My three sons are all equal, to choose one and slight the
other is unfair to the others.’

And he gave an order to his men: ‘Take my excellent steed, unbridle

itand let it go, who can chase and capture it will be its owner.” And

r92: King Xuan of Zhou was on the throne for forty-six years | 827782 BCE.
r94—95: the state of ??, also called the state of Tianzht | i.e. India.
r96: in the 21st year of king Xuanzhao of Zhou | 975 BCE? - king Xuanzhao of Zhou J&IE £ only reigned for nineteen

years.

r96-97: king of Jingfan | i.e. Suddhodana, the father of Sakyamuni.

r97: his wife Maya ] i.e. Mdyé.

(7) The story of king Ashoka [l & F and his sons appears in local history for the first time according to An Qi %

(2013).
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M.

STRUEARESER  HETE
FARBEZARIL , MREMHE, 5t
AEKIL &S,

KrymAseEEmzml, @EET
LURES , FRTHILZE, 28
BRERE , JFRE LIEE,

XTELEEEEZILE , £FEZAN
I8
EMAE ERR, BARRKA, THER
NGB R DY,

R, AR ERE EHE R EE
REIRE.

once unbridled, it ran off into the east.

His three sons each led troops to chasing it, the youngest son Zhidé
reached the eastern mountains of Dian first and captured the ex-
cellent steed, and so called the eastern mountains Golden Horse
Mountain.

The eldest son Fubang continued to the mountains west of
Dianchi, when he heard that the youngest brother had caught the
horse, he stopped and rested at the foot of the western mountains,
suddenly there was an auspicious sign of a jade phoenix, so later
this mountains was erroneously called Jade Chicken Mountain.
The second son Hongdé later reached the wildernis north of Dian,
and the three rulers did not return.

The king was worried, as the people of Dian had not yet been able
to return, so he sent his uncle Shénming to lead troops to provide
assistance.

Just when they were to return, suddenly the ruler of the Aildo Y/
blocked off the roads and they could not turn back.

With this mention of the Ail4o Y7 blocking the return of king Ashoka’s sons — a commingling of the
‘Records of the Historian’ { 51L.) stories of the Chti general Zhuang Qiao & who led an expedition
into the region and, as he could not return, turned ‘native’ and became king of Dian /& £ with
perhaps the story of Zhang Qian 5K % reporting of goods from Bactria X & and the subsequent
failed mission to find a way to state of ?? from kingdom of Dian }£[E — a continuity in the story is
invented, which then retells the story from the ‘Biographies of Aildo’ (X ZE%).

This story makes the connection of kingdom of Aildo = 4%[E and Xintlué 4042, the founder of

Nanzhao, here written as Xindngle >J 1% /K.

RERE, KERE , HEFHAS
m, EFERE, 2Y—, BTH
e

SONM R E A FIEELKE
AEREST

ZEV—HRTI, B —AREMI
K, FHE , BAKEDVF , HAH
£, A,

IHAMZ , WA, & 25

In the kingdom of Aildo, i.e. the district of Yongchang, there was
once a local man called Méng Jiadu, his wife was Mdligiang, also
called Shayi, they lived on Ail4o Shan.

Méng Jiadu often went fishing for a living, but he later died in the
waters of the Aildo Mountains, his body was never found.

His wife Shay1 went there to mourn him, and suddenly saw a log
floating in the water and she touched it, next to her it submerged,
emerging over the water surface only a little, she sat on it, it was
stable and did not move.

She went to see it the next day, she saw the submerged log and

RHEL,EER, BN, T A%,
Ehy BT KRBT

touched it as before, then washed her clothes on top of it, it was

as if it was alive, and she was pregnant, after ten months she gave

[138: K] In the original text it reads shui 7K, changed according to Héu Chong f& i (2011), p. 145 who changed it
according to meaning of the text.

r13o: Méliqgiang | ZKAFTH% is a variation of Moliqidng KA.
r131: Shay1] Shay1 ¥»% is the writing in the ‘Biographies of Aildo’ {ZEHE1%).
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3 Annotated Translation

I — B AT A,
BHEE : [SEHT 2, |
R WFARAE , ok L.

W—5F2ABLER - [HARE
F L AEME? T RRAGE M
—/PNTARE, BEEZ HTHE
YA

WHEERZ , B HEAE [ 57RR.
BRELFERWmE, HEEEER
L, IERE  RE AT ETLRE .

SJRRERA, AR, 8FRE
%?E%,ﬂ@@?m,ﬁﬂéﬁ
I, DU A A T AHERE

BRRAELSR , RN S
%, BN E , FRENT.

R E— AN UK B & RE
HBE+aF, BEIRELFER
PLRE.

LSl 3SUBSE TN =R L=
[IEONEE
MERME , WREZ , SIREE
R FER LB, FHRER, B
MR, BURBFH,

BEEZ,

HABRNAEE, FHHEEK, A
BZIEEE , BRI, AER

birth to nine sons, and later another one, in total ten sons.

They all went to the water’s edge, and enquired about their father.
The mother told them: ‘He died in this pond.’

When she had not yet finished speaking, they saw the floating log
turn into a dragon emerging from the water.

Shay1 and her sons suddenly heard the dragon say: ‘Since you are
all my sons, where do you live now?’ The nine sons were startled
seeing the dragon and ran away, only the youngest one could not
run, so he stayed behind, and sat on the back of the dragon.

So the dragon licked him and gave him a name, saying Xinéngle.’
When his mother saw him sitting on the dragon’s back, and in the
bird language the back is called jiii, and sitting is called ldng, so she
called him Jiuléng.

When Xinénglé grew up, there were strange magic happenings,
wherever he went all the time music from heaven accompanied
his home, a phoenix was perching on the tree, many-coloured
flowers bloomed, all the time defended and accompanied by di-
vine beings.

When his brothers saw these omens, they understood that he had
these abilities because his father had licked him and given him his
name, so they all proposed him to be their king to rule everything
below the Aildo Mountains.

In the Ail4do Mountains there was also someone called Nt Boxi and
his wife, who gave birth to ten girls, so they were all given as wives
in marriage to the brothers of Xinéngle.

When N1 Boxi saw that Xindnglé had unnatural abilities, he cher-
ished and loved him, and their house prospered greatly.

In the neighbourhood there was a man called Hé Hé, he was jeal-
ous and wanted to harm him, Xinénglé took his mother and in
the night fled to the wilderness of mount Wei, and farmed himself,
eagerly cultivated virtue, and taught the people to till and cultiv-
ate.

His nine brothers had wives, over time they all grew in number.
These people all carve pictures in the shape of a dragon into their
bodies and their clothes have a tail.

r146: heard | understand?

r150: Xinéngle ] Obviously a different writing of Xintilué 4402, the founder of Nanzhao.

r154-158: When Xinénglé grew up, there were strange magic happenings, wherever he went all the time music from
heaven accompanied his home, a phoenix was perching on the tree, many-coloured flowers bloomed, all the time de-
fended and accompanied by divine beings. ] Héu Chong {4 (20m), p. 146 notes how similar this discriptions to the

‘Illustrated History of Ndnzhao’ (FFIREIf%).

r168: Hé Hé | This is the person called San Hé in the ‘Origins of the Bai Kingdom’ {H .
r175: tail] The myth of state of Jidoptt Z{{#E recorded in the ‘Extensive Records of Taiping’ {)XFJ i) notes people
from the west of Yongchang 7k & as having tails, this myth is also referred to earlier in this text, see page 11.
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It follows a passage that narrates the contents of the ‘Illustrated History of Nanzhao’ (F§1HE %)
picture scroll, showing that the stories were familiar in the late Song dynasty.

However, there are a few indicators that Zhang Daozong 5K 7% had not seen the scroll himself:
on the picture scroll many names are spelled out and the spelling here deviates significantly, to the
point of being erroneous.

+ Xinalué AHHGZ is written as Xinongle > 7k

iy

+ Xtnmijido TR is written as Ximijué 4H% 57

- Zhang Le&jinqit 5K /& KUK is written as Zhang Lejingit 5K 5 7 3K, this is also the writing in
the (EEF ).

In my view suggests that the story told in the (FgiEl{%) was not exclusively transmitted via the
scroll. Maybe the story was depicted on a temple mural and thus accessible to the public in a way a
precious scroll like the {F 1A %) would not have been.

SJRRAETH L ZE , ZHR , B | Inthe wilderness of mount Wei Xindngleé ruled his people, they all
ik, honoured and submitted to him.

HHREMEEIHS . B RZERZET | Therewas a foreign monk who followed an old tradition and came
K, ARIRFZENA TR E , Bt | from the state of Tianzht to beg for food at his home, Xinénglé’s

FRK. wife Ximijué generously provided for him in the house. B E T 180
MPE R #E AU E G SEZE#F BT 42 | She brought provisions for her husband who was tilling, the monk
A . was seen sitting ahead in the fields.

FEET, BH [ REEFEREE, | She asked him, the monk said: ‘Even you and your husband are
PN FEUEERLELSH J rulers of Ail4o and diligently till and harvest, later he will be king

of these lands forever. A0 E 185
G, BaMZE ., A2 M E K+ | When he had finished saying this, he rose into the sky and disap-
. peared, then they knew this was the Great Bodhisattva Guanyin.
S REN, BEBEEY , §3E)5 . | Heturned into an old man, and cast an image of himself, which re-
AP E B R mained as a sign of himself, it is the image today of Acud Guanyin.

KB EFRRIFRFHRKESIEE , & | Later, the general Zhang Leéjingiti requested an assembly of the 2 190
T EUEL%J:?Z?%?ZEF' . | leaders, they worshipped together at the iron pillar, a phoenix

RERERR, MEFXE Ljﬂ\ came flying and perched on the left shoulder of Xinéngle, Léjingit
MEREE, ?J % 5 %‘ . LI5S | and the others were astonished, they thought he had sacred virtue,
E. and abdicated as king of Aildo [in favour or] his grandson Qijia,

and chose the name Méng for the country. B 105

r179-180: Xindngle’s wife Ximijué | This is not consistent with the names on the ‘Illustrated History of Ndnzhao' (4
A& %), where Xanmijido {7 5/RH is the wife of king Qi #F E.

r189: Acud Guanyin | A different writing of Acuéyé FTIEEF Guanyin X &.

r19o: Later, the general Zhang Lé&jingit | Alternative writing of Zhang Léjinqit 7K /& /=K.

r194: his grandson Qfjia | king Qi % F or king Qfjia # %% T was actually the posthumous name of Xintlu6 4H4;&
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3 Annotated Translation

AT AENER AN T I AT o A R R R AL EJE RS 8o ]
i 7k (o R T KIS R ERESS RS TS | GAERET T T B e
EREREATER Y YE N [ESE Ml 3] (L R ks g B ) AL R g i
GiE IS xmi&;gii? | @ T HIAE TR %ﬁ;%) % (1 gizé%%ﬁ ER D N E Mg 1#4
sRiEensaben Nadertagasl  Menaueragst Mariiiidns
7 ! FRE =g 8 B8 IEE SR IE || X =% 2 yL N o R
,;%:5?%5:@;:!1%5 7»1?@ %;;iﬁ! &kl B R B R * a@;} GEZTERRERER | YRR SENN A0
:giﬁlglﬁ s R r B F R EB,E{;KIEX‘ %__ FTIRIA %ii‘i’j’ K-z g ] EY AR AL E I 3 A 3
vl mimiaging e 1 L RAREN G 6 R e 2 BRKzaEXEREN AT EZRBARY| 2
1 %g i‘iﬁi;iéﬂq L Rpy e e A S Al 8L ERE AR R BB BN E A
= RIEEEHE  (RBSETS S E KL EgEERERZ L R RTEZ R
FRR| RRIE A SRR ST Lk reHEEERR  wABZET RHL
k| [EenrFawg? TR B EHERTRR (Xl | g AR EAE Y sl mE A BRIRA
AR R X mmes _BABRE T2 A T Ak g e TS {%?ffaﬁgi 3 AR
UEARE et LAl el f;_ﬁ;ﬁ;%l{iﬁf 7)5_&5 e ﬁ%:%ﬁ Ry pRE x5 @R AHE
B3 ?;i;,rz_f; e § PRANEL GRS ST i oF| g fa B L EIT R [RIUR K
SR wEmEA®FE | TEE20E 08 LR parE l SN SRR X
‘2,;1 ﬁl g lina, ‘,gg‘ IR }%:»IM?E&F%]&E WHIE K RiEMO 2okl PR ERRE 2
e ﬁlzmmifﬁy B E T A AR E |k zssRicis ] PERERCHE RER
Ilustration 2:
Excerpt from the (20 FE 5 )
Source: {42 EULIREE) copy held at the National Central Library [E 2 E] 7, see
https://taiwanebook.ncl.edu.tw/zh-tw/book/NTUL-9910003349.
Zhuang Qiao 5

The story of Zhuang Qiao =15 was first told in the ‘Records of the Historian’ { £1¢.).

HIREXEHEEE, MEE=TA
iRz FAE , KEH.

JE B2 B R RS S R BT L
BB L.

BEES, LT =g8 6 5Fit
MEGRECT B, UREUE | ERARES -

WA, 2FF AR HFED B
AR EEAE , PR EREE.

HFEE=7IH MM E 23R
5 RRIERIAL.

BoEE  SEHE, AZARE T
JEIS==N E AN

Earlier, the troops of the king of Ail4o blocked the road, the three
sons of king Ashoka could not return, so they went back to Dian,
each ruling his own mountain.

Later, king Zhuang of Chu sent the commander Zhuang Qiao to
lead troops up the river, invading Ba, Shii and Qién to the west.
Qiao arrived in Dian, he saw a lake three hundred £ in circumfer-
ence, with flat lands adjacent to it fertile for more than one thou-
sand [, so he secured the region with the might of his troops, and
wore the clothes of the people of Dian.

When he desired to return and report, Qin had unified the six king-
doms, attacked and seized the territory of Chu, Ba, and Qian, block-
ing the roads. As there was no way through, he turned back and
used his troops to be king of Dian.

King Ashoka’s three sons and the descendants of Shénming’s neph-
ews and uncles lived together with the soldiers of Qiao in the re-
gions of the Y7.

Qiao became king of Dian, he believed in the Buddhist teachings,
did not allow to kill living beings. He moved to Baiya, Hétuo, and
Langqidng.

r213-214: Baiy4, Hetuo, and Langqiong | i.e.the wider Lake Erhai JH# region, thus bridging the gap from Zhuang Qiao

88 to Nanzhao FE1H.
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Baizi Gué H T+

It follows a passage that for the first time in extant records mentions the Bai kingdom H [, a vari-
ant writing of state of Baizi H ¥ [.(18) Whether this state ever existed remains heavily contested

amongst scholars. (19)

JE RHEAZ R B AR FE ZE T . | Later, the people promoted Réngud as the new ruler of the Zhang 2 215
EfE AR, clan and to king of Dian, Qiao’s reign came to an end.
CREEQE ., M Z T 2% . | Réngud laid the foundation for Baiy4, the good omens of his works
ZFUMSEEH , #FLEZES . | continue until today, then he called his country the Bai kingdom,
AR—HZER , B5F =4, 128 | upheld the integrity of the five virtues, did not forget the essence
NG, REIETRZ, Bk SCTF I | of the one truth, held fast to the three virtues, and carried forward 2% 220
&, B NEETEE , RFETAE T | the six arts. The local rules of the dharma [were like in] Tianzht,
RE , SFEEY , IEWME , RiiE | the calendar, family names and characters were the same as dur-
RXZE, BERT—HB . MHAHAIK | ing the Han and the Tang, their language system followed our lan-
SR guage, their clothes followed the appropriate customs, the nam-
ing of reigns accorded to old rules, their calendar followed China, %2 225
they selected the best of all teachers, and integrated it all into one
branch, and so created the state of the Bai clan.
The Western Han P57Y
The following passages have been copied out of the {(*£1c.) and (X +).
ZRPE, VR ILFEE B A . | The Qin dynasty fell, the Han dynasty rose, in the 5th month of the
EHEEKEIFENE , H KE £ | summeroftheistyear of the Yuanshou reign of Hin emperor Wi,
U the Marquis of Béwang, Zhang Qian, was dispatched with the task 4l 230
to open aroad to the western regions, after the envoy had returned
from Bactria.
KREGENARE , HZHE, BT | Bactria lies to the south-west of the Han, it admired China, and
HoE | woE & S FEEMT , X | suffered from the Xiongnua blocking the road, and earnestly wished
E ELETHE. XH: [ 5F that the road from Shii to Yuandii be opened as it was the shortest 40 235
TiRZEW , REAE . for envoys and without dangers. Qian reported this upon his return
to the emperor. He said: ‘The state of ?? is the state of Tianzh, not
far from Shu.’
B EEBEE NN, JNE R, | The emperor then dispatched Qian to open the road to Dian, i.e.
MSRAZSR EE . Yizhou, also called Kinming, and appointed Zhang Réngud as 4% 240
ruler of Dian.
HEE . WA HL. Merchants passed through, using cowry-shells for trade.

r228—229: in the 5th month of the summer of the 1st year of the Yuanshou reign of Han emperor Wit | 122 BCE.
r240: also called Kinming ] Kanming was at the time a name for the salt-regions in south-western Sichuan.

(18) Héu Chong &M (2o11), p. 113.

(19) See Hou Chong & (2o11), pp. 109-112 for a summary of the debate.
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3 Annotated Translation

FTRURTFHEERT HEIRE. &
M+ RE  FLE R, FEK
GEHE.

ZEH, BERCEMAEL R, 7E
AFEmMZ  MRCRAKES.

ERTER2EEYE, REEZ

EHESEESHE : [ K ?
FRRREEIRIR o
FHU—ME , AF K.

fEEL, HESERE, REXENW,
RTEER.

J& EORT DL R S Uk e PR XU
EENH.

BTN =ZFEERM , LUSIKER.
TCRAE  DOFRE R, B
TTHE EK, WERERE , 2B
B, dKE R, URIEE,

EERE, LHEM @M, BEE
B, BRER.

R RFR , PREE, EUH
b, RSN , A, &%
.

AN, BERELREY , XEFR

So the Han emperor again sent out a mission with Wang Ranyu,
B6 Shichang, and L Yue as leaders of more than a dozen men, to
connect to the western and southern Y7, in the search for the state
of ?2.

When they reached Dian, the king of Dian, Zhang Rénguo, was still
in Baiy4, even though Qian carried titles, Zhang Rénguo ruled the
land of the Bai clan.

Wang Ranyu and the others met the king of Dian, Dangqiang, he
was a descendant of Zhuang Qiao.

So Wang Ranyu and the others stayed, searching for the road for
more than four years, but the Kinming blocked everything, so they
could not pass through.

The king of Dian asked the Han envoy: ‘The Han or I — which one
is greater?’ just like the marquis of Yelang.

As each was king of their own region, they did not know that the
Han was the widest and greatest.

The envoy returned, reporting that Dian was a great state, and that
there were sufficient reasons to establish close relations, the em-
peror took notice of this.

Later, reports that Wang Ranyu destroyed Yué and punished the
southern Y7 with the might of his military reached the king of Dian
and he made a tribute mission.

In the 3rd year of Yudnshou Kanming lake was constructed and
war on water was practised.

In the 6th year of Yuanding, the Han pacified the western and
southern Y7 and established five commanderies.

In the fall of the 2nd year of Yuanfeng, the Han dispatched the
general Guo Chang to raise troops in Ba and Shu, to attack and
wipe out the Ladoshén and Mimo. When the troops approached
Dian, the king of Dian surrendered. His lands were made Yizhou
commandery. The king was conferred a jade seal and he continued
to lead his people.

At this time the Han wiped out the two Yue, pacified the western
and southern Y/ and established seventeen commandery. Dur-
ing that time there were small rebellions, they killed officials, and
troops were sent out to punish them.

In the 6th year Guo Chang led troops against Kiinming, there was

[243:
[250:

fEIRE | alternative writing for Bai Shichang tHIR &.
H4JE ] thisis a miswriting of the Chang Qiang % J¢, which is the name of the king of Dian in the (3£1C).

r265:
r267:
r2609:
r279:
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In the 3rd year of Yuanshou ] 120 BCE.

In the 6th year of Yudnding | 111 BCE.

In the fall of the 2nd year of Yuanféng ] 109 BCE.

In the 6th year | i.e. the 6th year of Yudnding JT.4%, 111 BCE, the author confuses the time line here.



K%, FBWFHEE.

FHRWIRILTER , mMERR , 5
HRAHTHZ. WEkK, XK, 8

the Zhonglang commander Wei Guang, at the same time Chang
punished and pacified the kingdom of Dian.

In the summer of the 1st year of the Shiyudn reign of Han em-
peror Zhao, the Y/ in Yizhou rebelled, Qian officials set out quickly

Btz . to attack and defeat them. In the 4th year, they rebelled again, and

again troops were sent out to attack them.

The following passage about Wang Bao £, ca. *84—753 BCE, being sent to Yinndn in search for the
golden horse 45 and jade chicken Z535 is recorded in a local gazetteer & included in the ‘History
of the Han Dynasty’ (XH): [ Bl St ME & HEWZ M, AIEERMEL , TREWRAKREEMHFFT
MK . |- ‘Some say that in Yizhou are divine beings of a golden horse and a jade chicken, which
can be summoned through sacrificial rituals. So the grand master of remonstrance Wang Bao was
sent out as an imperial envoy in search of them. (29) In similar form this is also recorded in Wéng
Bao’s biography in the ‘History of the Han Dynasty’ (IX43): [ E /7 L Em MBS DLEBZ E |, A[5
R, B HEARE . BTHERIE . DX . ]- Later, alocal history claimed that in Yizhou
were treasures of a golden horse and a jade chicken, which could be summoned through sacrificial
rites. Han Emperor Xuan sent Bao to perform these rites. However, Bao fell ill and died on the way;,
and the emperor mourned his loss deeply.” )

But while it is recorded in the ‘History of the Han Dynasty’ {IX4}) that Wéng Bao was sent to Yizhou,
the mythological stories related to it find no mention.

HEITTERE=H , WEFERUK
REE , RKEES BB,

In the 3rd month of the 1st year of the Shénjué reign, Han em-
peror Xuan sent out the grand master of remonstrance Wang Bao,
to search for divine beings of Dian’s golden horse and jade chicken.

HIAMEEZMETH, Bt ,
WERBH, ZLUILEZ, KA
B ERMR. [XLF. ]

These divine beings were king Ashoka’s second son, who had
caught the golden horse and seen the jade phoenix soaring into the
sky. Each had become the ruler of their mountains, the brothers

of Fubang and his uncle Shénming had all become divine beings|,
see below].

FEEBNZHK, BERITHER,
BMEEFL .

£

Wang Bao came along the river valley, the roads were so dangerous
and so long that success was not possible, so from Shu he looked

towards the fortress of Dian.

The following story that a white pheasant was given in tribute to the court seems to have been copied

from the ‘History of the Han Dynasty’ (7{13), where it narrates: [ 1 , Xz M4 ZE 75 A H 4 |

r282—-283: In the summer of the 1st year of the Shiyuan reign of Han emperor Zhao ] 86 BCE.
r284: Inthe 4th year] 83 BCE.
r286: In the 3rd month of the 1st year of the Shénjué reign | 61 BCE.

@0) (XF) IR T ).

@) (IR E EELRTE EFHZT). Knechtges and Chang (2010), vol. 2, p. 1127: ‘Ca. 53 B.C.E., the treasures of
a bronze horse and leek-green jade chicken were discovered in Yizhou % I, in Wang Bao’s native Shu area. Emperor
Xuan sent Wang Bao to bring the objects back to the capital. However, he died en route.’
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3 Annotated Translation

TLIRILFEIE A, FEKE FIE , LE MR R#H | - Earlier, there were rumors that the Mdny(
beyond the borders in Yizhou had presented a white pheasant. In the 1st month of the 1st year of
the Yuanshi reign, Wang Mang advised the empress dowager to issue a decree, recommending that
the white pheasant be offered to the ancestral temple.’ (22)

PP LR L EFIE A . I ERBLE | In the 1st month of the 1st year of the Yuanshi reign of Han em-
TR peror Ping, the king of Dian brought a white pheasant as tribute
to the court.

Wang Ming T3

Then follow events recorded during the interregnum of Wang Mang F-7%, who ruled the shortlived
Xin dynasty #7#] from 9—23. They seem selected from the ‘History of the Han Dynasty’ (I F){E
FEfL).

FERRICEFRK , s MEFRAEK | Inthe autumn of the 1st year of Wang Méng's Tianféng reign, the

F,ERELZ. Yizhou Mdnyi killed his grand protector, Ming sent out troops to
attack them.

—HEL, FRRESH @I, EHES | In the winter of the 3rd year Mdng sent out many soliders to at-

RIFW 2 R, ZRE . tack Yizhou, the king of Dian lead troops of an alliance of various

Mdn to engage him in battle, Mang’s soldiers were defeated and
retreated.

WRIFREKRS , FETIHRER | The Mdny! then killed his grand protector, Méng instructed the
FHAE BB ARG EMETRTT | Ningshi general Lidn Dan to sent out more than one hundred thou-
R, A EFEABERMIE. | sand troops from Ba and Shi with provisions to attack them, but
soldiers and officers fell ill and for many years failed in conquest
and retreated.

FELLFF A RSE , Rl BgE . B | Mang appointed Wén Qf as grand protector, who opened roads, ir-
BH=THU , FF&D , BFEZE , | rigated and cultivated more than three thousand ging of farmland,
SRR, ERHA. leading and training both infantry and cavalry, repaired guard
posts. He defeated and settled various Y7, achieving peace.
FenfhiktEzs £, 5P ESFERS . i | Then Gongsiin Shit occupied the land of Yi, Wén Qi defended
HFET |, FLAEEE | ST AR, himself using the natural barriers. Shui captured his wife and prom-
ised to make him marquis, but Qi did not surrender.

[300-301: EHERRITLERK , s MERAEKRF , HBEAEEZ | History of the Han Dynasty’ (BN EZEEH): [ 11
IHEEFRAFEE , IR R BFERED LR ELEL. ]
[300-301: KF*] during that period the name for Taishou K*F.

r297—298: In the 1st month of the 1st year of the Yuanshi reign of Han emperor Ping ] 1 BCE.

r300: In the autumn of the 1st year of Wang Mang’s Tianféng reign | 14.

r303: In the winter of the grd year ] ,

r316: Then Gongsiin Shu occupied the land of Yi] Géngsiin Shit was ruler of the shortlived Chéng dynasty (K.

@2) (PN EFFE L.
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[EEEENL , Jhla]EE 5 E .

B, MOV E | HAUE T
EA HEFEEEZ

When he heard that later Han dynasty emperor Guangwii was
about to be enthroned, so he dispatched an envoy on a shortcut
to hear it himself.

Shti was pacified, he was summoned to be appointed as Zheényuan
general, was given the title of marquis of Chéngyi. He passed away
on the journey, and an edict was given that an ancestral temple
was to be established to offer sacrifices in his honour.

The following passage on Gongsiin Shu A f)iA stems from the ‘History of the Later Han Dynasty’ {5

NH) (BT RS IE).

FeaphidyEzs+ , SOTESFIERS . f
MEET , LB, SFEAE.

ESEEENNL , JlAlE S E
B HOVBEIZRE | B, T

EE, HEAEEEZ .

The Eastern Han 7R X

The following passages have been selectively (and with errors) copied from the ‘History of the Later

Then Gongsin Shit occupied the land of Yi, Wén Qi defended
himself using the natural barriers. Shu captured his wife and prom-
ised to make him marquis, but Qf did not surrender.

When he heard that later Han dynasty emperor Guangwii was
about to be enthroned, so he dispatched an envoy on a shortcut
to hear it himself.

Shti was pacified, he was summoned to be appointed as Zhényudn
general, was given the title of marquis of Chéngyi. He passed away
on the journey, and an edict was given that an ancestral temple
was to be established to offer sacrifices in his honour.

Han Dynasty’ {J57X+3) . For a translation of the related passages in the ‘History of the Later Han
Dynasty’, see Wylie (1882), pp. 228—229.

R/ E , HERBRRIMEE 54
B R B GER B BT VR
MIE RSO, AR, mMORST &
i SN , SR ORARTR .

THE , LR BE B 5

In the 8th year of Jianw, the tribal leader of regions subordinate
to the king of Dian, Dong Can, rebelled together with the Gafu,
Yeyu, Longdong, Lianran, Dianchi, Jianning, and Kanming, killing
high officials. The Yizhou grand protector Fan Shéng fought them
in battles, but was defeated, and retreated to Shushi.

In the 19th year, later Han dynasty emperor Guangwu sent out the

[336: #E/\F ] This should be EE 1 /\4F, see ‘History of the Later Han Dynasty’ {JG{X43) 55 )\ 73%.

[337: {Eith ] the character }& is missing in the original, this is not noted in the {z &g 52 £ A TI)). I consider this simply

an omission and not an indication that their text was based on a different copy.

r319: later Han dynasty emperor Guangwti | i.e. the first emperor of the Eastern Han ZRiX.

r326: Then Gongsiin Shi1 occupied the land of Y1] Gongsiin Shit was ruler of the shortlived Chéng dynasty 5.
r329: later Han dynasty emperor Guangwii | i.e. the first emperor of the Eastern Han %RiX.

r336: 1] in the copy it is shi i, but according to Fang Guéyu 77 E i (1998), vol. 2, p. 663 it should be shuai I, based

on a similar text in the ( & B & EGR).

r336: In the 8th year of Jiatnwl1] 32 CE, but should be 42 cE.

r341: Intheigthyear] 43 cCE.
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3 Annotated Translation

RIS R BEE BRI RS —
A=ZFAGZ , MEZREF KA @
MF HREREE , BF2fE.

S ESHRES KA K
EREEY, XMEHEERS,
B2, BETHA, BENRTE
B DT, 426k HK
.

Wuweéi general Liti Shang and others with troops from Guanghan,
Jianwei, Shu, as well as Y/ of Shashi, in total thirteen thousand
men, to attack them. Shang’s army then crossed the La River and
entered the borders of Yizhou. When the ¥/ masses heard that
a large army arrived, they all abandoned their fortresses and ran
away.

In the 20th year, after they fought successive battles with Dong
Cén over many months, the king of Dian fled with his troops to
Kanming, Lit Shang chased Dong Can to Buwéi, executed him,
took more than seven thousand men as prisoners, took five thou-
sand seven hundred heads of cattle, three thousand horses, and
more than twenty thousand goats and sheep, the Y/ were then pa-
cified.

Again, the following passages stem from the ‘History of the Later Han Dynasty’ {J51X+3), where the
history of the region is narrated in much more detail.

AR+ 28R | ZEEAN.

EWEVIOUE  REER , KE B
FRMERGTZ | RS,

ZHITVRE , BRRFFEEE
AR, ERTFR

IREKE S mMERE R , HiEm M
R SEERTT N BB Rl 2 . 3
WS, TR TG EE
HAE , A I .

The Three Kingdoms =%

ZHEEBNRMES TR E B,
TEXZFREMT , TELHE,
FH TR

In spring of the 12th year of Eastern Han emperor Ming’s
Yongping reign, the king of Aildo submitted.

In the 1st year of Han emperor Zhang’s Jiancha reign, the Aildo
king rebelled and attacked Dian, the king of Dian’s soldiers and
regional troops defeated and killed him, and annexed Ailéo.

In the 5th year of Han emperor An’s Yuancha reign, Féng Li and
others of the Danit of Juan Y/ rebelled for a long time, and killed
the magistrate.

The following year the Y7 of Yongchang and Yizhou rebelled, an
edict sent the Yizhou regional inspector Zhang Qido, and the of-
ficial Yang Song led the troops to attack and destroy them. Song
died of illness, Tong mourned him and carved a stone with an in-
scription and his image. At that time four divine horses emerged
from Dianchi.

During the Three Kingdoms the Shut Han prime minister, Zhtugé
Liang, made his southern expedition from Yuéxi, and in the spring
of the 3rd year of Jianxing reached Nanzhong, he was victorious

r348: Inthe 20thyear] 44 CE.

r355—356: In spring of the 12th year of Eastern Han emperor Ming’s Yongping reign | 69 CE.
r357: In the 1st year of Han emperor Zhang’s Jiancha reign | 76 CE.
r360: In the 5th year of Han emperor An’s Yuanchii reign | 118 CE.

r363: The following year ] 19 CE.

r370—371: in the spring of the 3rd year of Jianxing | 225 CE

22



FEME Ty MAELZ BN, BN
S,

N HmAIE R T, i RIET , .
B N F AR

HAFERE DR, HREMW. R
N EE LA S W AT B,
HRER , ma2)Il, =% [
], FK [Bhe]. MUK E | B
BERRLLERES , ZREIRERT
B, EWEZ , s, DaaE
PN

BlREE, LHREULEE, B
MEEET , MR+ Ak i
R . BIERFE L (Mg ¥
AT DT H]. K5 [25H]. &R,

BHBITERE=A , hERETIM,
R
KTILE , TR L ERIEZ .

FR\ERES H , TMHEET A ()1
. ]
RILZFEHR , MEREFHTE.

THEL A, LB #E S
T = MNEEE.

wherever he fought, resulting in the execution of Yong Kai and oth-
ers.

At the time Yong Kai was the senior leader of Yizhou commandery,
he resisted the Han forces, Liang executed him and then they were
pacified.

At that time Menghuo usurped the title of Mdn king, he encour-
aged the various Y7 to rise up, Zanggé and Yuexi responded to
Meénghuo's call.

He was widely respected by the Y7 and the Han, he occupied sev-
eral thousand /i of Kiinming, Dongchuan, Widing, and also Wiisa
and Zhanméng, with a population of several ten thousand, Liang
passed through Huichuan and Sanjiang [that is Wiiding], Nongdong
[that is Ydoan.], finally reached Yongchang, broke through the
Jiuléong mountain range to quell the king’s gi, then he captured
Meénghuo alive in his camp, showed him the fortifications, cap-
turing him seven times and releasing him seven times, so that he
would understand that Liang had the heaven’s might.

He returned with the troops to Baiy4, set up the iron pillar as
proof of his southern expedition, changed the name from Yizhou
commandery to Jianning, and appointed the 17th generation des-
cendant of Réngud Zhang Longyou ruled it. He also sent generals
to occupy Xinggu [that is Qujing], Zangge [that is Shunyuén], Shashi
[that is Wiméng], and other regions.

In the nth3 month of the 1st year of Guangxi, the Wuda ¥7 at-
tacked Ningzhou, regional inspector Li Yi died.

In the 1st year of Taining, the Ningzhou regional inspector Wang
Xun died.

In the 3rd month of the 8th year [of Xianhé], Ningzhou submitted
to Chéng [that is Sichuan. ]

In spring of the 2nd year of Taiyuan, the western and southern Y/
sent an envoy to to the court to report.

In winter of the 17th year, Yin Zhongkan was appointed as
commander-in-chief leader for the three prefectures of Jing, Yi,

[399: JBFA] these two characters giving the reign year are missing, but it appears that the text narrates events during

that period.

r392: Zhang Léngyou ] Léng Youna WAhHR?
r395: In the nthg month of the 1st year of Guangxi] yead3o6.

r397: Inthe 1st year of Taining | 323 CE.

r399: In the 3rd month of the 8th year [of Xianhé] ] 333 CE, but since the reign period is missing in the text, this is

uncertain.

r400: Chéng [that is Sichudn.] ] Ithink this is wrong: Chéng A% here does not stand for Chéngjia %, i.e. Sichuan It
JI1, but Jin dynasty emperor Chéng & 7.

r4o1: In spring of the 2nd year of Taiyuan | 377 CE.

r403: Inwinter of the 17th year ] 392 CE.
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3 Annotated Translation

The Sui Dynasty F§5

and Ning in charge of military affairs.

The passage for the Sui dynasty tells the story of Shi Wansui, *549—7}600, the story has been copied
from the ‘History of the Sui Dynasty’ {Fg+3).(23)

BIHEtLEZH, BEXFALT
SETE, FZ. B, RN,
FARERE .

T RARIEARE , REWH L,
BMER , H Y B BER)IZ
FH TR, R#hF , ETET. W
HIEEREE | Y EIRERIL .

THE, WAL EE, &8
H:[F%2E, k#HELl. 7
H ik n EEE, WHEENZA
ENE :[EFETLE, FELS
YEM] BHREE, B2, 2R
M.

BV, AR ATTERE 1Y

H=1ku, BmUEEWA S,
SEH, SRR 4 .

The Tang dynasty JF#

In the 2nd month of the 17th year of the Sui dynasty Kaihuang
reign period period, the duke of Taiping, Shi Wansui, was sent out
in an expedition against the Nanning Y7, pacifying them. Wansui
was a native of Jingzhao, and was appointed left general of the
army.

The Nanning Y7 [leader] Cuan Wan submitted and was appointed
regional inspector of Kinming, but rebelled again, Wansui once
again led an expedition against him. Setting out from the Qingling
river, passing through Nongdong’s Xido Bénong and Da Bénong,
he reached Nanzhong. The bandits were entrenched in strategic
positions, Wansui led troops to smash them.

He marched for many /i’ and saw the inscription on Kéng Ming’s
memorial stele, which said on its back: ‘After ten thousand years,
who will surpass me will pass this” Wansui then ordered his men
to topple the stele, and saw that below it was engraved in the stone:
‘In the 19th year of Sui dynasty Kaihuang reign period the general
Shi Wansui reached this place.” So he propped up the stele, lifting
it up, panic-stricken paid his respects and marched on.

He crossed the Lake Erhdi, entered Qualan valley, marched for more
than one thousand /, defeated more than thirty tribes, Cuan Wan
bribed him with golden treasures and Sui returned to the court,
was convicted and his name expunged.

The text then continues with the foundation of Ndnzhao 1#, establishing a connection between
Réngud 1= and Zhang Léjinqit 5K /K RSK (here written as Zhang Léjingia 5K R 7 3K).

REIRAZ IR =+ = AR K SR SR B
TATE , FEMREER I E SRR

During the Tang, Zhang Réngud’s thirty-third generation descend-
ant, Zhang Léjinqitq, changed the name from Jianning to Yinnan,

r406—407: In the 2nd month of the 17th year of the Sui dynasty Kaihudng reign period period | 597.
r417-418: Kbng Ming’s memorial stele | i.e. the stele that Zhiigé Lidng %55 had erected at the Tiézhtt temple ¥ 3

JFi.

r418: After ten thousand years ] A word play on the name Shi Wansui, where Wansui /7 %' means ‘ten thousand years’.
r421: In the 19th year of Sui dynasty Kaihuang reign period | ,

(23) For historical background, see Backus (1981), pp. 10-12.
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the Tang conferred Léjinqit the title of leader general-in-chief and
king of Yannan.

When Lejinqit worshipped at the iron pillar, he saw that the gold
cast phoenix flew unto Xindnglé’s left shoulder, Lejingit and the
others were astonished, and he abdicated as king of Ail4o.

The king chose Méng as name of the country, the king was called
Qijia.

Since the altar to the earth gods was established there, it was called
Méngshe. In the 4th year of the Yonghui reign of Tang Emperor
Gaozong, he became the first of the thirteen kings of the Méng.

Then follows the story of Dali K¥’s Chongshéng temple and the Three Pagodas =%, the pagodas
still standing today. The year of the construction of the pagoda is here given as 713 CE, which places it
into the reign of TAng dynasty emperor Xu4nzong /& X 7=. This passage is one of the textual sources

for the dating of the Qianxun pagoda T-&.(24)

SR, HEKEMNE BUEEE,
FTHITTERHS E =T AEL

TLREEXFTHEZLE, Flikk,

TCAKET ,
/\é&o

EEZEGN &5

CXAEERWEBEZRA, %E
2, e B EWORIL , TI5H
LR
FEARER | SEHEL.

Earlier, the Tang dispatched the master craftsman Gong Tao and
Hui Yi to the land of the Méng. In the 1st year of Kaiyuan, the
guichdu year, they erected three pagodas below Diancang Moun-
tains and built Chéngshéng temple above the pagodas. The moun-
tains behind them facing the waters are exceptionally refined and
beautiful. The pagoda is taller than three hundred chi, loftily stand-
ing with sixteen levels.

The second king Xingzong Léchéng had ability to govern the
country, the Y7 lived in peace, afterwards king Weichéng Chéngle
ascended the throne, that was the third generation.

The king commanded the respect of the states and believed in

Buddhism.

The following legend of Yang Daoqing #%i& i appears in no other extant text, making Xt Jiarui &
F%4i believe that the text was made up by Yang Shén 1715. (25)

NEEADERE , MERK, H ‘ At that time there was Yang Daoqing in Dian, who was extremely

l452: & ] The transcription by Hayashi Kenichiro #k#—FE has Dian %, Xa Jiarul TR 523 (1946), 1. — refers to this
being written as Qi ## (which he takes as an indication that the whole text is a forgery by Yang Shén #%1£), it is unclear
in which copies these characters appear.

r438-439: In the 4th year of the Yonghui reign of TAng Emperor Gaozong | 653 CE.
r441-442: In the 1st year of Kaiyuan, the guichdu year| 713.

r442: three pagodas] Actually, the central pagoda Qianxtn pagoda T 5%
hundred years.

r447: The second king Xingzong Léchéng | i.e. the second ruler Luéshéngyan j
r448: king Weichéng Chénglé | i.e. Shéngludpi 5% F7.

%, preceded the side pagodas by several

B RS,

(24) Its construction date is not certain, see Fang Guéyt /7 [E i (1978), Fu Guangyti {5 (1988).
(25) X1 Jiarui TR F&5 (1946), —.
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3 Annotated Translation
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WURT L 3B S -
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i FL R SCLLAT i FOs e L o RAR

devout, studying the scriptures every day, evoking the appearance
of Great Bodhisattva Guanyin. Far and near all revered his spirit,
the fishermen burned their nets on the shore of Lake Dian and tav-
erns destroyed their cooking gear, all out of respect for the living
things.

When the Méng clan’s king Weichéng heard this, he personally
travelled to Dian, and conferred Daoqing the title of ‘harmoniz-
ing the esoteric and exoteric'great righteous dharma master. He
began casting the holy image of the great spirit the earth god, called
Moéhejialuo, and built a walled town at Dian in the shape of a turtle,
the rivers encircling it like snakes, thus obtaining the [sign of] jiji
from the ‘Book of Changes’. The king venerated the purity of the
dharma, and erected a temple for the holy image of Méhejialud in
order to protect the city, after five years the turtle city was com-
pleted.

In a corner of the temple was a sacred master called Luodidaotai,
who had come from Shii. When he had almost finished casting
the image, Buddhabhadra arrived from India, used sacred spells
he wrote a memorial tablet in vermillion as a seed to establish the
temple in the town for worship.

The great righteous dharma master divided a Bodhi beads into
a tree in the west of the yard, over the seasons it prospered and
withered, every year of the nine trees three died, but one sprouted
and prospered, this was the illustrious spirit protecting the people,
taming the winds, and regulating the rains, and everything was at
peace.

The king founded the capital, proclaiming it the capital of heaven,
and drove away evil spirits to assist righteousness. He established
two spirits, one to guard the top of the turtle city, another to protect
it south, their virtues were the same.

In the king’s gth year, he conferred posthumuous titles to the
three sons of king Ashoka and his uncle, each of their spirits was
given a mountain to rule, and a shrine to present offerings. The eld-

est son Fibang was appointed as ruler of Jade Chicken Mountain,

[458-460: ZHERBEMERA , FoRETE , MHER N REMER ORI, BEAR EERMWER , HENEY ]
This is seen as the earliest mention of temples to Daheitian KX 2K, see Zhit Yuéméi 154 (2001), p. 8o.
[462: BEF ] Inthe text;iji BE, but should probably bejiji BEi5, the name of the 63rd hexagram in the ‘Book of Changes’

(H%2).

r463-464: the [sign of] jiji from the ‘Book of Changes’ ] The 63rd of the hexagrams in the ‘Book of Changes’ { 5/%%), =.
r470: Buddhabhadra arrived from India ] I guess Putibapo 423 might be a different writing of Tuébétudluo ¥

BRFE% .
r483: In the king’s gth year ] ??
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with the temple at its foot, posthumously known as emperor Fayi
Shanhéqingbang, the second son was appointed holy emperor
Lingfti Chéuyi Dianhé, the third as emperor of the golden horse
and all mountains Zhidé, with the temple at the foot of Golden
Horse Mountain, the uncle Shénming was appointed Dashéng Wa-
izti emperor Shénming, the temple to the left of the temple of the
ruler of Jade Chicken Mountain.

At the time there were six leaders of a zhao called Méngshe zhdo,
Yuexi Zhao, Yuéxi Zhao, Langqiéng Zhao, Shilang Zhao, Téngdan
Zhao, the prime minister Zhang Jianchéng began to control the
five Zhao.

Then follows the story of Zhang Jianchéng 7K # i, being sent to Chéngdu A #F where he was re-
ceived by Tang dynasty emperor Xuanzong /& % % and given a Buddha statue as diplomatic gift,
this story is also contained in the ‘General Record of Yinndn’ ( = F 8% ). For context of this story,
see Howard (1997), p. 43, Zhang Zéngqi 7K (2010a), p. 315 disputes this story as much too early.

V=4, TEKEREE, B
EMMAH. NS RHEK S , E
FYEMELI R, SFREAE [ HE
—F, Hi&—W. | BEAGER/\ T
AR [ At ? |
Fl [ Eo#skEsb. | @5 HEe
ELRL. M : [ AR R, | &2
B, JAREA.

RER, §IF , B RREN |, BALR
2 BLFERBIMIA. E5EFERE,
HZEMIE.

FIER TR, ILSH.

Then in the 3rd year, the king sent Zhang Jianchéng to the Tang
court, Jianchéng was a man from Xizhou. He passed through
Chéngdu and visited Daci temple, where a sacred bell had just
been cast, the temple’s abbot admonished him and said: ‘To strike
the bell once, you must give one lidng of gold.” Jianchéng struck
it in succession eighty times, the abbot was startled and asked:
‘Who are you to strike it like this?” He answered: ‘T am the south-
ern envoy Zhang Jianchéng.” The abbot then changed his name to
Huachéng. Chéng said: ‘The Buddhist teachings have reached the
south.” Then he studied the scriptures, and returned to teach the
people of Dian.

Chéng went to the capital and paid a visit to the Tang court, at the
time Tang dynasty emperor Xuanzong was ruling, who bestowed
him with ample gifts and granted him an image of Buddha and he
returned. The king'’s reverence for the Buddhist teachings began
then.

The king sent generals to guard the tortoise city, and returned to
Méngshe.

[494: #Ei8 ] This appears in the ‘General Record of Yiinndn’ { = Fi 5% ) as Méngxi Zhao 814,

[498: L. =4F] Should probably be —4F as in the ‘General Record of Yiinndn’ { = Fi 5l ), the reference to the reign

period is missing here.

r498: Then in the grd year ] 715 CE, but it should probably be 714 CE as the ‘General Record of Yinndn’ (= 5 8% )

records this journey as in Kaiyudn 7T —4F.

r509-510: at the time Tang dynasty emperor Xuénzong was ruling | Tang dynasty emperor Xuénzong & % 7% ruled

712—756 CE.
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3 Annotated Translation

The following story about the monk also appears in the ‘A Brief Outline of Dian’ ({£H#). The story,
as it is told here, seems to introduce a few misunderstandings, as the story in the (JEH%) makes

HZEMMY , Z8HE , %520, 5 | There was a monk called Li, his name was Shaozti, who excelled
EIREE, ERF %% & . AZEAD | in the Buddhist teachings, his conduct was pure showing his spir-
&, RWE] LS . ituality. He often held an iron alms bowl, did not speak during
meditation, the people called him the silent monk.
D50 S EITEFEAL, Ak , WSS | He once entered a competition with the master teacher Yang: if
KIEHR G AR, BB E S | he desired [the sky] to be clear, then a fire in his alms bowl would
FE= , ZW . EIRERETNET. | light up the sky, and so it cleared up; if he desired it to reain, then
from within his alms bowl white mist would rise and make clouds,
and it would rain. The king then conferred him the title of master
teacher Guanding.
—HEHABHTEZFIE . HZ | One day, the king issued an edict for Shaozii to read the scriptures
FALWTEE , ZFN =ML, EWE. 7] | at Chéngshéng temple, there was an old man who when he had
o[ EKZ . | finished listening, suddenly rode on a cloud in the wind and was
gone, the king was astonished, and enquired about it. It was said:
‘He is the dragon of Erhail’
For comparision, this is how the story appears in the ‘A Brief Outline of Dian’ (£ ):
TEMHBEZR , BHEACKEZEZE , | There was a silent monk from the Li clan, who had learned the eso-
ZRF N E I . teric teachings from his ancestors, he often used an iron alms bowl
sitting in meditation chanting mantras.
BRIE |, BRI KJEHUR |, AKET%E | When he wished [the sky] to be clear, then a fire in his alms bowl
Qs NES L W FHIKEHE. | would light up the sky; if he wished it to rain, then from within his
alms bowl white mist would rise, and it would rain. The Méng clan
conferred him the title Guanding.
i 22 T 52 £ SF %2, HZ 9 3L | He would often recite the scriptures at Chongsheéng temple. There
Wr B, SE X =0 % . A f® A Z , | wasanold manwho when he had finished listening, suddenly rode
s B [THAK ] on a cloud in the wind and was gone, the people were astonished
and asked about it. It was said: ‘He is the dragon of Erhail’
Then comes the fourth generation Nanzhao ruler, Piluogé £ %'[&], who received the honorific Guiyi
J3 X, here written as Kuilejué 7% 7.
JEE#, FIALEN, i, | After the king passed away, his son Guiyi took the throne, that was
EARRE  TIREENL. the fourth generation. The king was called Kuiléjué, he ascended
the throne in the wiichén year.
G ses B AP R RIA , BUR RIR . B X | He sent his men to pacify the five zhdo, and his prestige was great,

more sense.

r525: Guanding | meaning abhiseka, the term for the Buddhist initiation ritual of sprinkling water on a novice’s head.
r542: Guiyi] ie. Piluogé % &, ruled 728748 CE.

r544: in the wiichén year| 728 CE.
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that was the time of the 15th year of the Kaiyuan era of Tang
dynasty emperor Xuanzong. The five zhdo were pacified and
subordinated. The Tang then conferred the king titles lord spe-
cially advanced, king of Yinnan, and duke of the State of Yue, and
commander unequalled in honour.

After he had received these titles from the Tang, the regions of
Yongchang, Mian, Xianluo, Daqin to the west of the state and
Jiaozhi, Babai, Zhénla, Zhanchéng, and the Zhua Gud to the south,
all sent priceless golden treasures, salt, brocade, felt, and cloth,
gems and utensils yearly without fail, so it became prosperous.

The fifth generation ruler, Géluoféng & %' X, here written as Juéluofeng it %' L.

EH L, TRPR [HIMEE] IL, i
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BT RN E.
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It follows a short geographical part.

KRR, B3R SRR B St B
P st , FEME. H 2, ik
TR ESREFW , SCRFSL, IR

The king passed away, his son Juéluoféng [also written with gé]. He
took the throne and began the Changshou reign, the Tang sent
the imperial commissioner Li Jingyi carrying insignia to invest
Juéluofeng as king of Yannan.

At the time there was a disagreement between the Jiannan
military commissioner Xianyu Zhongtong and the Yao prefecture
grand protector Zhang Qiantué and they deceived Méng, so the
immortal warrior king then improved his strategic locations, built
towns, stockpiled arms, and trained his cavalry and infantry. He
resided at the walled town of Dali, and up and down from Yinnéan
built fortifications, this was known as the walled towns of Weichu

prefecture.

Taihé is the walled town Xinéngle built when he moved his cap-
ital from Méngshe. The town of Yangjumié, Baiya — the town
Zhang Lejingia had built —, the walled town of Wénandong, where

I547: 7] inthe copy itis /3, but according to Fang Gudyt 77 ElHi (1998), vol. 2, p. 663 it should be FF, this is based on
a similar text in the { Z F & &%), see https:// ctext.org/library.pl?if=en&file=103052&page=261.
[551: i8] In the text xian, corrected according to the Fang Guéyu J7 E%i (1998), vol. 2, p. 663.

[s57: %¢] ()

[560: #FH | Copying error, it should be £IF.

r546-547: time of the 15th year of the Kaiyuan era of Tang dynasty emperor Xuanzong | 727 CE.

r550:
r552:
%

r552:
r553:
r555:

Zhua Gud ] i.e. Laos.

commander unequalled in honour ] a honorific title with unclear reference, see Hucker (1985), 3024.
Xianluo | areference to the state of Siam that was unified in the 14th century out of two states, Xian 1& and Luo

Dagin ] great state of Qin KZ&[E] is generally a reference to the Roman empire, which does not make sense here.

gems and utensils | jizbaji: J&[L B is an unclear term.

r556: Juéluofeng ] i.e. Géluofeng I8 % A, ruled 748779 CE.

r562: they deceived Méng ] unclear.
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Léjingit had originally resided, and were consequently rebuilt.
There is also Déngchuan, it is ten /' east of it. The wife of the
Déngdan zhao was called Cishan, because the zhao had earlier pa-
cified them, Cishan fortified the town and held her position there,
the immortal warrior king personally led troops there to take her as
wife, but Cishan was steadfast and did not obey. She swore an oath,
saying ‘One woman cannot have two husbands’, so she remained in
the town and defended it herself, the king lead troops to attack it,
but could not conquer it. Cishan died, the king praised her chastity,
conferred her the walled town of Déyudn, and restored it.

Seventy /i east of the town is Dianyan valley, the land is flat sur-
rounded on all sides by mountains, it circumference is more than
two hundred £, there is also Yannan prefecture, where another
walled town was built.

Northwest of the zAou, in the foothills of the mountains, about ten
li away, is a rock that shines like a mirror, bright enough to reflect
one’s face, hence it was originally named Jingzhou. At the time
of Zhang Lejingit, north of the state, at Longxinghé mountain, a
multicoloured cloud appeared suddenly, spinning and whirling, re-
maining all day without dispersing, and people took it as an auspi-
cious sign. As this place was located to the south of the clouds,
Leéjingit changed its name to Yannan and built a walled town
there.

Then one reaches Dragon Tail Gate where Erhii flows out below
Cangshan, masses of waves fighting for a way, the waters rushing
turbulently, clouds billow and snow flutters around, loud as thun-
der.

Two gates enclose Lake Erhai, called Dragon Tail Gate and Dragon
Head Gate, the two gates above and below, both were constructed
by the immortal warrior king.

It follows the history of the Tianb&o Wars K E /4, in which Nénzhao aligned itself with Tubo it:
# to fight the Tang dynasty. The Tang were internally weakend through the An Lushan rebellion %

fx1lZ &L and were defeated.

J\E BRdG5E  RIRER, GEiF £
LR R.

In the 8th year, the walled towns were all completed and the
troops were well trained, so he joined forces with Tubo, and he
was ready for an exhausted enemy.

r581: Dianyan valley ] unclear what that refers to.

r587: Jingzhou | jing Bi meaning mirror.

r587-588: At the time of Zhang Léjinqitt ] Zhang Léjingit 5K /R /3K was the semi-mythical ruler before Nanzhao
18 who abdicated in favour of Xintlué #HEGE.
r594: Dragon Tail Gate | written as héwéi, i.e. ‘river tail.

r6or: Inthe 8thyear] 749
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The sixth generation, Yiméuxtin 5225}, here referred to by his posthumous name king Xiaohuan

In the gth year of the Tianbdo reign of Tang dynasty emperor
Xudnzong, Qiantud drank poison and died.

In the 10th year, XianyG Zhongtong was sent out to lead troops
against Méng, a big battle was fought at to the west of Zhaozhou,
the Tang leader was utterly defeated.

In the 6th month of the 13th year, the former Yunnan
commandery commander-in-chief Li Mi was sent out again
and the Guingnén military commissioner Hé Liiguang led twenty
thousand valient soldiers to attack the great Méng anew. They
fought again east of Dragon Tail Gate, the Tang troops were
defeated, many officers and troops died.

Juéluofeng said: ‘As the emperor sent them on this expedition, how
can the soldiers be guilty?” He then built a grave for their remains,
for ten thousand men, as high as a mountain.

The king then captured the TAng commander of Xilu, his name was
Zheng Hui, Hui was a great scholar.

The Méng king asked Hui to teach him the rites, he conferred him
the titles of the state’s worthy prime minister, bulwark of the state,
and prime minister, their cultural level greatly improved.

He erected the Great State of Méng Dézhéng stele at the walled
town of Taihé.

Z1HF and a variant writing, Yimuxin &7

EA, TEEEN, JrHNA.
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The king passed away, his son Xiaohuan took the throne, he was
the sixth generation.

The king’s name was Yimuxin, he appointed Zheéng Hui as prime
minister, in all affairs he followed Hui’s counsel.

When he took the throne, he began the Shangyuan reign, that was
also the beginning of TAng emperor Dézong Zhényuan reign.

In the 6th year, the Xichuan military commissioner Wéigao was
sent to Méng to repair relations with the Tang. Wéi Gao was called
Chéngwi, a man from the capital’s Wannian. At the beginning of
the Zhényuan period he had replaced Zhang Yanshang as Jiannan

military commissioner.

[627: BHHT] Interesting writing of Yiméuxun 722 .

r604—605: In the gth year of the Tianbao reign of Tang dynasty emperor Xuanzong | 750

r606: Inthe 1othyear] 751

r609: In the 6th month of the 13th year | 754 CE.
r623: the Great State of Méng Dézhéng stele | i.e. the ‘Déhua Stele’ TELTE.
r630: the beginning of TAng emperor Dézong Zhényuan reign | 785 CE.

r631: Inthe 6th year] 792 CE.

r633-634: At the beginning of the Zhényuan period ] 785 CE.
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The Tang, as Méng had joined forces with Tuibo, had suffered con-
secutive defeats, so Gao was sent to Méng to make peace.

Gao arrived, the Méng king Yimuxin and his prime minister Zhéng
Hui negotiated a return to the Tang, Gao spoke, asking for a restor-
ation of the old relationship, the Méng zhao agreed with it.

In the 8th year, Cul Zudshi was sent out as an envoy to ask for
peace, the Tang again sent the director of the bureau of sacrifices
Yuén Zi to go to Méng to proclaim the edict, that was in TAng em-
peror Xianzong’s Yuanhé period.

A letter was issued appointing Méng as king of Nanzhao, he was
conferred a golden seal by Yuanhé and an edict granted that
the walled town of Dian be known as Shanshan. He sent the
Nongdong military commissioner Wangcud to Shanshan to estab-
lish the Juézhao and Huiguang temples and it was ordered that
the grand master duke Weichigong to burn bricks, inscribing the
name of the craftsman on each of them. He began the construc-
tion of two pagodas at Shanshan, then he founded the Miaoying
temple and study hall with a small pagoda behind it, the people of
Dian held him in high esteem.

Shortly after, king Xiaohuan passed away, that was in the grd year
of TAng Yudnhé, the Tang issued an edict that the chamberlain for
ceremonials Wii Shaoyi serve as envoy to the burial ceremonies.

The seventh generation, Xtingéquan <& %1, here referred to as Xinjuéquan 37 i 4.
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The seventh generation, king Xiaohui was called Xinjuéquan, he
sent a tribute mission to the Tang, they returned accompanied by
Tang envoys.

When Xinjuéquan took the throne, he began the Yingdao reign,
all officials greatly respected him, calling him emperor pidoxin,
piaoxin meaning monarch.

The Tang sent out an envoy with insignia to appoint Xinjuéquan
king of Yannan.

At this time Xinjuéquan called himself emperor, and made the

[642: 7% ] variant writing of Yuan Zi = {#.
1658: ] in the copy fX, added according to Fang Gudyu 77 EHi (1998), vol. 2, p. 663, based on a similar text in the
(=R EE), T have not found the relevant passage, but the change is trivial and obvious.

r641: Inthe 8thyear| 794 CE.

7643-644: in TAng emperor Xianzong’s Yudnhé period | reign period of TAng Xianzong & %2R, 806-820.

r649: the Juézhao and Huiguang temples ] the temples now known as western pagoda temple 753% 5 and eastern

pagoda temple %I =F,

r652-653: Midoying temple ] I think this might be a miswriting and it should be Midozhansi =%, a temple in the
south of Kinming, which is generally thought to be a later foundation.
r655-656: 3rd year of TAng Yuanhé ] 808 CE.
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The eighth generation, Quanléngshéng ¥ 7. 5%, here written as Quanléngchéng ¥ Wik, who ruled

809-816 CE.
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walled town of Shanshan his eastern capital, and the walled town
of Taihé became his western capital.

When the emperor visited the eastern capital, a Tang had arrived
there. The envoy was Xa Yangian, Yangian had been dispatched to
Nanzhao by the military commissioner for western Lingnan circuit,
Xin Déng.

When Yingidn arrived at the walled town of Shanshan, the pidoxin
gave permission for him to enter and he enquired about Tang en-
voy’s intentions.

Yingqian did not offer him courtesy and the king became angry and
said: ‘How can you be so disrespectful?’

Yangian replied: ‘Your majesty’s ancestors achieved to unite the
six zhao because of the great TAng’s mandate, the benevolence was
profound, the estrangement between us is only because of the bor-
derissues. Today as the pidoxin wishes to restore the old friendship,
how can you ignore your ancestor’s practice? Obeying the forefath-
ers is filial, to handle the affairs of state is righteous, to stop war be-
nevolent, to understand one’s status is proper. These four are all
excellent virtues, and you must strive for them.’

The piaoxin said: ‘I wish to sent a man to the Tang to forge a band
of cousins, how could I sent tribute to the Tang! Today I have heard
your speech about the four virtues I should follow, I will give you a
wooden peg and sent you back.’

In the end he was unwilling to receive tribute and he exceeded his
authority by calling himself emperor of Shanshan.

After he died, his son Quanléngchéng took the throne, he was
known as king You, he began the Longxing reign, he renounced
the emperor title and sought peace with the Tang.

Not much later, he passed away, that was in the 3rd year of Tang
emperor Muzong’s Changqing reign.

Muzong sent the lesser defender and vice director Li Xidn to
Shanshan for the funeral rites.

The nineth generation, Quanlishéng Y7 5, here written as Quanli 3L, who ruled 816-823 CE.
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His son Quanli ascended the throne, he was the nineth generation.
He began the Quanyi reign, Wangcu6 was appointed prime minis-
ter.

Before that, the sixth king Xiaohuan Yimuxin had declared the

r695-696: in the 3rd year of Tang emperor Muizong’s Changqing reign | 823 CE.
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Didncang Mountains as central mound. Up to this king they con-
ducted great sacrifices there and declared Cangshan the central
mound.

His officials gave him the title king Jing, the king built the Zhaoling
Yuwu earth god temple north of the walled town, and established
the central mound altar to the west of the walled town below the
central peak, in Shanshan the construction of the two pagodas for
Huiguang temple and Juézhao temple was completed.

The tenth generation, Quanfengyou ¥F-{fi, who ruled 823-859 CE.
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The king passed away, his son, king Zhaochéng Quanfengyou, took
the throne, he began the Baohé reign, he was the tenth generation
descendant of the Méng.

According to the ‘History of the Tdang’, in the 3rd year of Tang dyn-
asty emperor Wénzong’s Taihé reign, Wangcud led troops to at-
tack the three prefectures of X1, Qidng, and Rong, then he entered
Shu, stopped at the western walls [of Chéngda] for ten days, com-
forting the local people, acquiring their scriptures and books, and
taking tens of thousands of craftsmen as captives, from then on
weaving and craft in Nanzhao were equal to those of China.

In the 10th year of Tang Dazhong, the king of Nanzhao
Quanfengyou constructed the Withua tower for a congregation of
the sixteen tribal heads of the western and southern Y7, the tower
was five [/ wide and one hundred cA{ high, able to hold ten thou-
sand men, it was completed in the 5th year of king Zhaochéng’s
Baohé reign.

In the 8th year of Baohé, king Zhaochéng visited the eastern cap-
ital Shanshan, and erected a stele at Jinma to record tributes.

The eleventh generation, Shilong, *844, Y859, 1877.
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The king died in Shanshan, and was returned Méngshe for burial,
his son Shilong was enthroned, he was the 11th generation.
Shiléong ascended throne and began the Jianji reign, he was called
Jingzhuang emperor, he called the country Dali, he changed the
western capital’s name to Zhongdu, and Shanshan, the eastern cap-
ital, was called Shangd.

In his 1st year, the emperor sent out the general-in-chief Dt Yan

[729: #Z ] written as < {{ZEE >, not a unicode character.

r714-715: in the 3rd year of Tang dynasty emperor Wénzong's Taihé reign | 829 CE.
r721: In the 10th year of Tang Dazhong | 836 CE.
r725-726: in the 5th year of king Zhaochéng’s Baohé reign | 828 CE.

r727: In the 8th year of Baohé | 831
r735: Inhisistyear] 859 CE.

r735: DaYan] this name does not seem to be mentioned anywhere else.
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to attack Bozhou, then Wiizhou, both were taken.

In his 2nd year, he attacked Annan and Yongzhou, they also fell.
In his 8th year, he sent his prime minister Ddng Chéng to the Tang,
to petition to receive rituals as an enemy state.

In winter, he again invaded Anndn, capturing in spring the fol-
lowing year, Cai Xi, the TAng military commissioner to Jiaozhi
was killed. This was during the 4th year of Tang emperor Yizong
Xiantong reign.

In the 1u1th year of Jianji, he again invaded Shu, taking craftsmen
and precious items back, from then on the regions south of the
Dadu River were his.

In the 13th year, the king sent an envoy to Pindian, according to the
‘History of the Tang’ Pozhou had once been established there, it was
also called Qingzi valley, its marshes and fields were not inferior to
those of Yinnan, but the people’s agricultural techniques could not
match them.

In the middle of the plain is a lake called Qing lake, its irrigation
benefits come close to Yannan's Yé lake.

On the western official road is a stone, on the stone are patterns like
the old seal script, it is called earth mark, so the king sent envoys
to warn travellers to avoid it and prohibited stepping on it.

After thirty [ travelling through the mountains, one reaches the
plain of Baiydn, its lands stretch from south to north, its size about
the same as Yannan, Pindian, the population is dense, and grain
fields cover the entire land. To its west there is a stone cliff, its
colour like snow;, so it is called Baiyan. There is also the Chishuf
River, winding and turning flowing through it.

An imperial palace was constructed in the middle of the Baiya
plain, he went himself to the south-west of the plain and construc-
ted Qingzhi temple, it is large and exquisite.

Inits midstis an iron pillar, seven chi and five cin high, its diameter
chi and eight cun, on its top it says ‘On the 14th day, guichdu, of the

r737: Inhis 2nd year ] 860 CE.
r738: Inhis 8th year] 866 CE.

r739: to petition to receive rituals as an enemy state | The wording here is peculiar, but the ‘Comprehensive Mirror for
Aid in Government’ {¥t15i8 %) gives a bit more background, explaining that Dong Chéng % i, went to Chéngdi AT
to be recognized as equal. See also Backus (1981), p. 146.

r741-742: Cai Xi, the Tang military commissioner to Jiaozhi was killed | This event is amply covered in the ‘Gazetteer
of Yunndn’ { ZFEE).

r742—743: the 4th year of TAng emperor Yizong Xiantong reign | 863 CE.

r744: In the uth year of Jianji | 870 ck.

r747: Inthe13thyear] 872 CE.

r767-768: On the 14th day, guichdu, of the 4th month, géngzi, of the 13th year of Jianji, the rénchén year.] Shilong t:
F% took the throne in 859 CE, so the 13th year would have been 872 CE, but the ganzhi for the month and day do not
correspond with the month and day given.
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3 Annotated Translation

HABRFHTAMHE SR, LUE
() (W), SEERGE+ &4,

ROHEZN, &

EEE, ERRE
Faz , SGHILRER -

RApERTRE, JhE g*ﬁi?‘?fn
FL, REBMHEEE) BRI,
TRK %aIIEJE%(ﬁ\%E%ﬁﬁ'ﬁEo

4th month, gengzi, of the 13th year of Jianji, the rénchén year.’ in
order to protect its mountains and rivers, that is actually the 12th
year of Tang Xiantong era.

The king returned to the court, and sent out generals to attack the
three prefectures Jia, Li, and Y4, they were all taken, and then he
attacked Chéngdii.

In the 15th year ofJianji, jidwii, i.e. in winter of the 1st year of Tang
emperor Xizong’s Qianfu reign, Jingzhuang dispatched messen-
gers to invade Xichuan, captured Lizhou, invaded Qidnglai pass,
captured artisans, jade, silk, gold and silver, men and women and
retreated.

The twelfth generation, Longshun [£%#, he ruled 877-897 CE.
A couple of entries that belong to his reign are misplaced in the section about his son, Shunhuazhén

1Y, 11, below.

B+ EEA, REX, TR

PRI, BRNE R

Bz, MESKHRE, #T
it

=4, EEEE, AR EE
EF4& D 38 5 M AR R
T, LD ZBAELL I AR
T EE RS, WIIETE R

—3, SETRMLIE, #EF
Bk
EFRA , FHERE A,

In spring, in the 2nd month of the 19th year of Jianji, Jingzhuang
passed away, his son Longshun ascended the throne, he was known
as emperor Xuanwul.

At the beginning of his reign, he changed the country’s name to
Great Féng People’s Kingdom and began the Zhénming reign.

In the 3rd year, the travelled to the walled town of Shanchan and
declared it the eastern capital, he made offerings to the two moun-
tain emperors, king Ashoka’s sons Jinma and Biji, made offerings to
all the temples devoted to the bright son of heaven, he moved the
capital, made sacrifices to mountains and rivers at two altars out-
side the eastern capital, Shanchan, at the mountain and river alters
in the south-west he built another walled twown, his son Shunhua
resided there, so it was called the middle capital.

He passed away in the eastern capital, for his burial he returned to

Great Feng People’s Kingdom.

The thirteenth generation, Shinhuazhén 7#{. 01, here referred to as Shunhua %1t he ruled 897

902 CE.

In the middle of this section are anumber of misplaced entries, that belong to the period of Longshun

[%%#% above.

Hy g, T+ =104,

His son Shuinhua ascended the throne, he was the thirteenth gen-
eration.

[792: ] again, written as < i

TiEE >, not a unicode character.

[792: KEZE ] a miswriting of Daféng Mingué Ak R[E

r769—770: 12th year of Tang Xiantong era | 871
r774—775: In the 15th year of Jianji, jidwl, i.e. in winter of the 1st year of TAng emperor Xizong’s Qianfu reign | 874 CE.
r779: In spring, in the 2nd month of the 19th year of Jianji ] 877 ck.
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The Dali Kingdom K #[E]

It follows a very brief history of the Dali kingdom K3#[E with a passage detailing the prevalence of

Buddhist belief in the region.

Shunhua took the throne in the eastern capital, he began the
Zhongxing reign, and was known as emperor Xiaoai.

In the spring of the 6th year of Tang Qianft, the Lingnan military
commissioner Xin Dang again sent out an envoy, in summer in the
6th month of the 1st year of Guangming, Tang emperor Xizong
sent an envoy, the chamberlain for the imperial clan and vice min-
ister LI Guinidn, to Shanchdn to make a visit Nanzhao to foster
peace.

The next year he changed the reign to Zhonghé, in autumn in the
8th month of the 1st year, he sent envoys to present a memorial to
the emperor.

In the winter of the 3rd year, Tang sent an envoy to give him a
daughter of the imperial household as wife.

Shunhua, in winter, in the 12th month of the 4th year of TaAng em-
peror Zhaozong’s Qidnning reign, sent an envoy with a letter for
the Tang.

Emperor Xiaoai returned in a light carriage to Great Féng People’s
Kingdom, entered the palace of the walled town of Taihé, Zheng
Maisi asassinated him, Maisi then ursurped the throne, he called
the state Tianchang, and he began the Anguo reign.

Earlier, Maisi served as prime minister for emperor Xuanwii, when
emperor Xuanwu travelled to Shanchan he left Maisi in charge of
the country, so it could be expected that he would kill emperor
Xiaoai and usurp the throne.

After that there were Zhao Shanzhéng, Yang Yuzhen and others
who one after another usurped the throne, three rulers over thirty-
six years, until it came to a man from Wuwei, Duan Siping, this

was during the Five Dynasties’s Later Jin period.

[814: KA ] 1think this should be dachdng KK

[820: T 1] ie. Yang Qidnzhén % 0.

r798: In the spring of the 6th year of TAng Qidnfi1] 879, this entry belongs under Léngshun F&7%.
r799—800: in summer in the 6th month of the 1st year of Guangming | 880 CE.
r804-805: in autumn in the 8th month of the 1st year ]| 881 CE, again this entry belongs under Longshun.

r8o7: In the winter of the 3rd year | 883 CE, again belongs under Longshun.
r8o9-810: in winter, in the 12th month of the 4th year of Ting emperor Zhaozong’s Qianning reign | 897 CE.

r822: to a man from Wuwei, Duan Siping ] Zhang Xilu 5K#1%5k (2015), pp. 35-40 investigates this in great detail and
states that this is wrong: the Duan clan EZ[X has long been a powerful family in the Dali region and the term wiiwei i
B is a honorific title given to him and not his hometown.
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3 Annotated Translation
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Duan Siping took power and changed the name of the country to
Dali, he began to call himself the first emperor, the Méng and Duan
together had forty-one rulers, ruling in total for six hundred and
one year, both Shanchan and Dali were the capital.

Shanchan uses Golden Horse Mountain and Jade Chicken Moun-
tain as wall, the waters of Kan as moat.

In the west Dali lies on the slopes of the Didncang Mountains, in
the east is confined by Erhi, DiAncang Mountains are dangerous,
Erhii is treacherous, Dragon Head Gate is south of Déngchuan,
Dragon Tail Gate is north of Zhaolian.

The Méng, Zheéng, Zhao, Yang, and Duan are the five family names.
Over several hundred years these five families were steadfast, up
to the last years of the Tang and the unrest and decline of the five
dynasties, no troops could overcome them. The rulers of these five
families jointly resisted China.

When the Song rose, they had a formidable enemy in the north,
and had no time for distant occupations, there was no exchange of
envoys with China.

But the people of this state, for whom traveling west to India is
not far, mostly adhere to Buddhist practices. Regardless of wealth
or poverty, every household has a Buddhist shrine. People, young
and old, constantly hold prayer beads in their hands. For almost
half of the year, they observe fasting and abstain from eating meat
and drinking alcohol, only resuming after the fasting period ends.
There are many temples along the mountains, and those travel-
ling to worship Buddha never ceased, until the soldiers of the
great Kublai Khan arrived from the north, passing through Lijiang’s
Shiménguan one strike and their country came to an end.

The Dali méhéluocué Duan Xingzhi declared the Tianding reign,
in his first year he capitulated to the Yuan.

Kublai Khan pointed his imperial dagger south and achieved sub-
mission through his vision, how could such an impregnable fort-
ress be passed through all ages?

Guo Songnian says in his ‘Dali Travel Notes’: ‘Truly lamentable!
Does this not vividly demonstrate that success depends not on geo-

[854: 8] character added according to Fang Guéyu 77 [E % (1998), vol. 2, p. 663.
[857-858: FRIAGE[TRHEATIE « [ R ATNE: | MARAEERERS 2 BAR KRR A | | ] As the ‘Dall Travel Notes' ( K17

1) was published after this text was originally composed, this must have been added later.

r829: Kiin] i.e.Lake Dian /&t

r852: méheluocud] Moheluocud BET ZUE is a form of writing mahardja.
r857: Guo Songnidn says in his ‘Dali Travel Notes’ | As the ‘Dali Travel Notes’ ( RIEAT1L.) was written after 1265 CE, this

text must have been amended later.
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The Yuan Dynasty JL5

graphical advantages but on virtue?’

During the Yuan dynasty, the Mongol administration continued to make use of the Duan clan as
local administrators, beginning with Duan Xinjashi B35 H 5.
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HEZ TIMETHZRZETIH.

The Yuan, as before, installed Duan Xinjashi as regent for Dali, re-
voked his name of the state, and pacified Cangshan and Lake Erhai.
The first Yudn emperor ordered the senior commander Xinjushi
to join forces for an expedition to Yue, Duan Xingzhi together with
Xinja as vice commander conquered them all, returned to the cap-
ital, and was bestowed great favours.

When Xingzhi died, the Yuan dispatched envoys to carry out the
rituals to bestow him gifts for his submission, he was returned to
Dali for burial, was praised for his acomplishments over the years,
and a proclamation was made where Xinjushi said:

‘The venerable late leader of the troops, when I entered your bor-
ders he refused the requests of his countrymen and sincerely com-
plied with our alliance, so they arrived like ants, his devotion
and diligence benefitting all, the ordinary thus became excellence,
showing his benevolence, the Khan had bestowed him a tiger talis-
man, and he continued to administer the provincial towns of Dali,
Shanchan, Weichu, Tongshi, Huichuan, Jianchang, Téngyue, and
Moéutong, and was in charge of all the subordinates in administer-
ing the affairs of tens of thousand households and thousand house-
holds who all listened to Xinjushi command. The deceased studied
the ancient teachings, he never forgot his original intentions, he
appeased the people in towns and the countryside, and brought
those into the fold who had not yet submitted. The rules of the
country are unchangeable, the high officials must strive for them
and he has been a paragon of this.’

Then in the 2nd year of Zhongtong, Xinjuashi took up his post
in the office of the Dali pacification commissioner as hereditary
marshall, he was promoted to defender of the state, and further to
assistant administrator for Yannan province.

As a result, his son Xinjiiqing continued in his father’s post, rising
just like him. The Zhonggqing route route commander Gao Léng-
shan was appointed as left aide and was promoted for his service
and ability. As aresult, the children and grandchildren of the Duan
enjoyed over generations the same honours as in the old times.

r862: first Yuan ]

r88s5: in the 2nd year of Zhongtong | 1261 CE.
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3 Annotated Translation

Then Zhang Daozong signs off with the date 26th January 1265 and gives us the only biographical
information known about him: he was a man from Dian, i.e. Yanndan.

L==1

=]
JEIETCHE R IE AR\ HERKE R
xo

Postscript X

Date
On the 8th day of the 1st month of the 1st year of xidnchiin recor-
ded by Zhang Daozong from Dian.

The text was later annotated by a postscript, dated 19th December 1549, by the eminent exiled
scholar Yang Shén, who is said to have compiled the ‘Unoffical History of Nianzhao’ (76 18 % %)

PR E UL

BE AR A EAZ [ ER
%], HEHAS, BE [FE] 2
i, BRsRZ M, TR EZ
W, TP=TFT 28, ZREARAY
Tt , fZAIRAF |

FiEA~ZmERN , AHES : R
B—t s F A =4 5
Pu .

HpuX#z g, RI1Zaw , DAL
BENFZE, BT T
B .

ERZTEES.

WO+ AWH

B R HIES.

Postscript to the ‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’
The esteemed general of Yanléu, the duke Mu ordered to carve
the ‘Collected Stories from the Annals of Ancient Dian’, Shén read
it carefully, it is roughly like Yuan Z1’s unofficial history, bringing
the benefit of a local history, like the nine hundred sayings of the
early Yu or the three thousand tablets of Fangshuo, to sum it up:
it contains the essential without going into the unneccessary and
is worthy of transmission.

I personally say that his order to engrave it was right as there were
four benefits: the first the investigation of customs, the second the
analysis of geography, the third its appreciation of antiquity, the
fourth its veneration of literature.

It provides manifold assistance for the teachings of literature and
the struggle for defense, its restrained form has been inherited
from Z1.

I respectfully place this postscript at the end of the scroll.

On the 1st day the 12th month of the jiyu year during emperor
Jidjing

Respectfully written by Yang Shen, the historian of Bénan gar-

rison.

[899: %4 ] variant writing of Yuan Z1 R .

r895: On the 8th day of the 1st month of the 1st year of xidnchiin | 26th January 1265.

r899: Shén] i.e. he himself.

rgoo: Yudn ZTs unofficial history | this refers to a lost text Yudn Z1 =% had compiled, which formed the base for the

‘Gazetteer of Yinndn’ (= ).

rgoz: the three thousand tablets of Fangshuo | The Western Han official Dong Fangshuo %< 779, *154—193 BCE, is said

to have compiled three thousand tablets.

rg1o—git: its restrained form has been inherited from Z1] unclear.
r913—-914: On the 1st day the 12th month of the jiydu year during emperor Jiajing | 19th December 1549.
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4 Glossary

Acuéyé [ i H: a Yannan-specific depiction
of Guanyin, - see page 15, see M &

Ayl [ 5&: Ashoka, Indian ruler, 268—232 BCE,
who promoted the spread of Buddhism

across Asia, —see page 12, 41

Ayt Wang [ & E: king Ashoka, Indian ruler,
268—232 BCE, who promoted the spread
of Buddhism across Asia, in early texts
from Yunnan he becomes a mythological
figure,
36, 41

— see pages 6, 12, 13, 16, 19, 26,

Aildo = Z: legendary state in western Yun-
nan during the Han dynasty. It is thought
that a graveside discovered in 2012 in
Changning & T is related to it, see
Hu Chéngchéng # K ik, Wang Lirul
% ¥l and Yang Fan % Wl (2016), Hu
Chéngchéng S (2014), - see page
15, 22

Aildo Yi FEZEHE: Aildo ¥/, mythological tribe
hailing from the Aildo Shan % 4 11, in
present-day Bioshan fR1lI, - see pages
12,13, 41, see L

Ailéogu(’) HEHE: kingdom of Aildo, , - see

page 13, 41

Aildo Shan FZE(l: Ailio Mountains, ,
see pages 13, 14, 41

Ailao Wang =7 F: king of Ailao, ancient
title, —see pages 16, 22, 25, 41

Ailao Zhuan (%) : ‘Biographies of
Aildo’, one of the oldest texts about Ytn-

nan, describing the mythology of the an-
cientland of Aildo, - see pages 12,13, 41

Angué Z[EH: reign period of Zhéng Miisi 3£

fil, 903-909 - see page 37, 41, see ABK
il

An Lushan Zht Luan %102 #L: An
Lushan rebellion, rebellion during the
Tang dynasty period, - see page 30, 41

Annan % i a Tang dynasty protectorate
in the area of present-day northern Viet-
nam. During the Tang dynasty Annén
was subordinated to Lingnédndao U4 B
iH, the Jimi & & region governing the
southern coastal areas. Its official name
changed frequently: before 681 it was
called Jiaozhou ¢ M, then until 757 An-
nan % i, then until 863 Zhénnan %874 ,
then Xingannén 17 % B before reverting
to Annan %74 in 866. Zhou Zhénhe A4
# (2012), pp. 1205-1217, - see page 35

Anning % T: in the region of present-day
Anning Shi % T 77 @. In the vicinity
of Anning % T* the relics of a Ndnzhao
era temple, called Fahua Si % £ 5%, have
been discovered, see Li Kiinshéng 2= 7
(1999), pp- 126-133 ®., -

Anning Shi % 7i: Anning city, present-day
city in central Yinnan, - see page 41

Ba [: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
eastern part of present-day Sichuan, -
see pages 8, 12, 16, 18, 20

Babai /\H: Babdi, , - see page 29, 41

Baigutong (H i) : ‘Bdigitong’, ancient
text in the Bai language, now lost,
page 5, 41

—see

Bai Gué HE: Baikingdom, a, possibly apo-
cryphal, state in western Yannan that pre-
cedes Nanzhao, first mentioned in the (4C.
TEVLRE), see Hou Chong &M (20m),
p.u3, —seepage17, 41

4
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Glossary

Baigué Yinyéu (H Hi) : ‘Origins of the
Bai Kingdom’, Qing collection of Guanyin

legends related to Nanzhao, - see pages
514,15, 42

Baima H4: state mentioned in the (i),
— see page 12

Baishi H[X: Baiclan, a reference to the clan
ruling Bdiyd H &, - see pages17,18, 42

Baiya M #: pre-Nanzhao polity, thought to
have been in present-day Midu 57 val-
ley, —see pages16-18, 23, 29, 35

Baizi Gué H T [E: state of Baizi, early, pos-
sibly apocryphal, state in western Yinnan,
see Hou Chong & ' (2011), pp. 109-132,
— see page 17, 42

Bai Shichang 455 : general during the Han
dynasty, —see page18

Ban Gu ¥t historian who compiled the {7X
$), —seepage8

Baohé {x F: reign period of Nénzhao ruler
Yimouxun, 784—, —see page 34

Baohé *i F {fi {& F: reign period of Quan-
fengyou M #1411, 824-839 CE, - see page
34

Baoshan {& IL: present-day important city,
the historic Yongchang 7K &, - see page
see IKE

Bijr Z7%9: jade chicken, mythological animal
in Yannan, - see pages 6, 9, 19, 36, 42

Biji mountain Z§lj: Jade Chicken Moun-

tain, landmark mountain in the Dianchi

B b region, translates as ‘jade chicken

mountain, -—see pages 6,13,26,27,38,42

Bintonglong Gué X #E W [E: state of
Bintdngléng, ancient state in the south,
possibly southern Vietnam/Cambodia,
— see page 11, 42

42

Bozhou #/1: Bozhou, Tang dynasty adminis-
trative region around present-day ??, -
see page 35, 42

B6 zhou % JM: name in the (FF) for
Xidngytn ¥£=, - see page 35
Bo f7: silk,, —see page 36, 42

Bonan 1R : , - seepage 40

Bowang Hou HE{%: Marquis of Bowang, ,
— see page 17, 42

Buwéi 1~ F: county in Yongchang 7K &,
named after Lii Buwéi 5 =,

page 22

— See

Caiyin # =: a walled town built by Zhang
Lejingit 3K /& R 3K, also referred to as
Wénandong LHEH, -

Cai Xi #2%: Tang dynasty administrator,
see page 35

Canzhizhéngshi Z F1I(Z: assistant admin-
istrator, ‘originally a supplementary title
conferred on eminent officials entitling
them to participate in policy discussions),
,see Hucker (1985), 6872 —see page 39, 42

Cangér ©/H: Cangshan and Lake Erhai, refer-
ringto %11/ and Erhdi, - see page 39, 42

Cangshan % 1lI: Cangshan, mountain range
west of Erhdi, - see pages 30, 34, 42

Cao Wei E#L: one of the three kingdoms dur-
ing the San Gué =& period, 220226, -

Chabisha Gué k5P [E: state of Chabisha,
legendary state in the west, could be
Egypt, thought to be where the sun enters
the sea, - see page 11, 42

Changning E T': present-day a county be-
longing to Bdoshan f& LI, -



Glossary

Chang Qiang % J2: name the king of Dian,
— see page 18

Changjiang £ {L: Yangzi,
— See page 10, 43

major Chinese
river,

Changqing K [X: reign period of Téing
Muzong ET27R, 821-824, 821-824CE -
see page 33, 43

Chang Qu #3%: Chinese historian, compiled
the (‘EfHEE), *291-F361 - see page
8,43

Changshou 73: reign period of [& %' %,
see page 29

Chéngdu /% #F: capital of Shit &, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan 9§, - see pages 27, 34-36

Chéngjia 1 2{: Chéng dynasty, short-lived
state in present-day Sichuan, 25-36 CE -
see pages 20, 21, 23, 43

Chéngxiang 7K#H: prime minister, also trans-
lated as ‘counselor-in-chief: ‘A title of
great significance in Chinese history, nor-
mally indicating the most esteemed and
influential member(s) of the officialdom,
who was leader of and spokesman for the
officialdom vis-a-vis the ruler and at the
same time the principal agent for imple-
menting the ruler’s wishes in all spheres,
civil and military’, , see Hucker (1985), 483
— see pages 22, 31, 32, 43

Chishui river 7% 7KJT: Chishui River, river
through the Midu 7R valley,
pPage 35, 43

— See

Chéngshéng Si %X5F: Chéngsheéng temple,
main temple north of Dali K in front
of it are the Three Pagodas — 1%,

pages 25, 28, 43

— see

Chu #£[H: state of Chl, ancient Chinese state
before the Qin dynasty, 704-223BCE, -
see pages 13, 16, 43

Chuzhuangwang %% [ E: king Zhuang of
Chu, king of Chu, 613-591, - see page
16, 43

Chiingiu % #k: spring and autumn period,
770—475BCE, - see page 43

Cibu Langzhong fA#[REH: director of the
bureau of sacrifices, high official title, —
see page 32, 43

Cishan #3%: legendary wife of Pilu6téng 7%
7& and model of virtue,
see FZIZ1E

— see page 30,

Cishi 7|5 : regional inspector, regional chief,
a title commonly awarded to important
heads of aboriginal tribes in South and
Southwest China, - see pages 22—24, 43

Cagéni 1HE JE: legendary figure from the far
west, perhaps Alexander the Great, -
see page 11

B,

Cuan Z%: surname, name of powerful clan in

the east of Yannan before Nanzhao,

Cuan Wan £ 51: Cuan 28 clan leader, de-
feated by Shi Wansui 52 /7%, - see page
24, see 7%

Cut Zuoshi £ {£Ff: Tang dynasty envoy to
Nénzhao in794, - see page 32

Da Méng Gué KZE[E: Great State of Méng,
official name of Nanzhao in the (FF1H%}

), - seepage 31, 43
Da Bénong Ki#h5:

— See page 24

Dachanghégué X K #1[E: Great State of
Changhé, , —see page 37, 43

Daci Si KZSF: Dacitemple, important early
temple in F%#F, - see page 27, 43
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Glossary

Dadu Hé XJEA: DaduRiver, tributary to the
Minjiang JEVT in south-west of F#F, dur-
ing the Song dynasty it formed the border
to the tribal regions of the south-west., —

see page 35, 44

Dafeng Mingué K 3 K [E: Great Féng
People’s Kingdom, self-appellation of
Nanzhao during the reign of Shun-
huazhén %% {{. 01, 897-902, meaning un-

clear, - see pages 36, 37, 44, see FEAL DT
& IR

Dahegitian K& X: partly evil deity, originated
from the Indian god Shiva,  — see page
26

Dajiang A ¥f: senior commander, ,
page 39, 44

— see

Da Jiangjun K ¥ %: general-in-chief,
‘throughout history a designation of milit-
ary officers in command of armies; more
prestigious than General (chiang, chiang-
chiin) alone, less prestigious than Gener-
alissimo (shang chiang-chiin)’, see Hucker

(1985), p- 5897,  — see pages 25, 34, 44

j(fﬁ' , — see pages 6) 25, 29, 34, 37—39

i Xingji (KIATiL) : ‘Dali Travel Notes',
work by Guo Songnian A4, also called
(FEIB4AT), - seepagess, 38, 44

i superior prefecture KZEJfF: Dali pre-
fecture, later name of the Dali adminis-

trative region, - see page 44

Dalifu Zhi (KIFE): ‘Dali prefecture Gaz-
etteer’, title of a number of local histories
for Dali K¥, such as the (G35 KEFEH)
and the (FREEKFHTE), - see page 44

Dali Gué KX Z[E: Dall kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan £

clan, 937——1253, 937-1253 CE —see page
37,44

44

Danit K4 tribal group mentioned in the (/5
), - see page 22

Dagin Gué KZ[E: greatstate of Qin, state in
the far west, assumed to be a reference to
the Roman empire, - see pages 11, 29, 44

Datianxinggué K X > [E: great state of
Tianxing, short-lived Nanzhao successor
state, 928, also written as Xingyudngud >%
JoHE, - see page 44

Daxi KJE: earlier name of present-day Xizhou
B, - seepage see F Ik

Daxia KE: Bactria,, - see pages 13,17, 44

Dayi Fasht X &l greatrighteous dharma
master, legendarytitle, —see page 26,44

Da Yu K&: GreatYy, , - seepage1o0,44

Dazhong KH': reign period of TAngxuanzong
JEE 7R, 847-860 CE, - see page 34

Dao j&: circuit, Tang dynasty administrative
division, akin to a province, first created
in 627 during the Tang dynasty,
page 44

Déhua Bei &L (FELEE) : ‘Déhua Stele,
most important Nanzhao stele, detailing
the early history, - see page 31, 44

— see

Déyuanchéng 775 #i: walled town of Déy-
uan, honorific title of Déngchuan X[ JI1,
present-day name of a excavation site of
a fortification near Déngchuan X}JI[, -

see page 30, 44

Denglioméi & i /§: Déenglitméi, ancient
state in the south, possibly southern Thai-
land, -seepage, 44

Deéngchuan #JIl: , - see page 30, 38

Di IX: ancienttribal classification, - see page

12



Glossary

Difa ¥ 7F: earth mark, name of a mythological
stone on the Yannanyl = Fg %% plain, -
see page 35, 45

Dian {E: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunnan, later also a
geographical term for the region, - see

pages 6, 8, 10, 11, 13, 16-19, 22, 25—27, 32, 40,

see JE[H

Dian Chéngji (EEiL) : ‘Records of a Jour-
ney to Dian’, Ming # period travelogue
by Yang Shén #1H, - see page 45

Dianchi {Eith: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kian-
ming £, - see pages 6, 10, 13, 21, 22,
26, 38, 45

Dian Gué E [E: kingdom of Dian, his-
toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty, —see pages 8,10,13,19, 45

Dian Liie (EHE) : ‘A Brief Outline of Dian’,
work by Xi¢ Zhaozhe #f 2 #ff, completed

in1621, - see page 28, 45

Dian Shui E/K: lake Dian, another name for
Dianchi &}, - see page 11, 45, see {Eit]

Dian Wang /EF: kingofDian,, -seepages
13, 16—18, 20—22, 45

Dianzaiji (E#iL) : ‘Historical Records of
Dian’, Ming ¥ period historical work by
Yéng Shén )15, completed 1525,
page 45

— see

Diancang Shan s % IlI: Diincang Moun-
tains, mountain range west of Dali K ¥,
— see pages 25, 34, 38, 45

Dongchuan % JI[: eastern part of JiAnnan, -
see page 23

Dong Fangshuo 7R /7 #: XiHan F5iY official,
*154—T93 BCE — see page 40, 45

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220, - see page 21, 45

Donghan Mingdi 7% X B #: Eastern Han
emperor Ming, Dong Han RN emperor,
58-75, ruled 58-75 CE  — see page 22, 45

Dongtasi % 5 F: eastern pagoda temple,

temple in Kinming &, — see page
32,45

Dong Chéng #EAl: Nanzhao envoy, - see
page 35

Dong Can 157: tribal leader, - see page
21, 22

Dudu #&: commander-in-chief, ‘chief of mil-
itary forces in a prefecture) , see Hucker
(1985), 7311 — see pages 10, 23, 31, 45

Dudufi  # & Jff: area command, ‘Tang
dynasty military jurisdiction and/or its
headquarters), , see Hucker (1985), 7314 -

see page 10, 45

Dua Yan MZ: , - seepage 34

Du You #t4f: Tang dynasty scholar and politi-
cian, 735-812, compiler of the (B ), -

Duan E: clan name of the ruling family of Dali
kingdom, - see page 38, 39

Duan Xinjushi Bt{S H5: , —seepage6,39

Duan Qing EiJk: Dali K# Zongguin B,
ruled 1284-1307 CE  — see page 39, 45

Duan Shi E52: Dali K3 Zonggudn 5 &, also
called Duan Xinjari, W1261—11282
pages 6, 39, 45

—see

Duan Shi £Z[X: Duan clan, ruling clan of Dali
Gud, - see pages 37, 39, 45

Duan Siping EZ/E°F: founder of the Dali king-
dom, ruled 937-944 CE, ruled 937-944 CE
— see pages 37, 38, 45

45



Glossary

Duan Xingzhi B >¢%: Dali kingdom ruler,
ruled 12511254 CE, ruled 1251-1254 CE  —
see pages 38, 39, 46

Erhai JHiff: Lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
PH7E, Xiér Hé,
38, 46

— see pages 16, 24, 28, 30,

Fa %: dharma, the Buddhist teachings,
see pages 10, 17, 26, 46

Fahua Si 7%%£5F: Fihua Si, Buddhist temple
near Anning %', - see page 46
Fayao 7% 7: Nanzhao ruler, also known as
Léngshun F& 7%, 877—897, ruled 877—

897 CE —see page 46

Fan Chuo #%i: assistant to cai xi ttx =, au-
thor of the (ZF5), - see page 8, 46

Fan Shéng % J: Dong Han 7R {1 military

leader, - see page 21

Fanséng 7 {: foreign monk, the term de-
notes a monk from India or a Buddhist
monk, I have translated this as ‘foreign
monk’ as India was not even an entity at

the time, - see page 15, 46

Fan Y& jift: historian during the Lia Song X1
K, compiled the (J57XF), *398-F445
—see page 8, 46

Fang Guéyla /7[E%i: eminent Yinnan histor-
ian,1903-1983, —see pages
Feng Li #&: , - seepage 22

Fengyi X{: location of historic ZE&{#X town,
(® 25.58N 100.31E) — see page see Te8iX

Fabang f&7f: son of Ayt Wang & £, -
see pages 6, 12, 13, 19, 26

46

fii Jij: prefecture, administrative unit during
the Yuan Chdo JCHf], - see page 46

ganzhi T 3{: sexagenary cycle in Chinese cal-
endars, - see page 35

Gao Léongshan =4t , - see page 39

Géluofeng 8] % JA: ruler of Nanzhao, ruled
748-779 CE, ruled 748-779 CE —see pages
29, 31, 46, see [&Z A

Géluéfeng 8% Ri: ruler of Nanzhao, ruled
748-779 CE, ruled 748-779 CE —see page
46

Gengchén F#fR: legendary spirit who helped
Da Yu K& to regulate the waters,
page 10, see K

—Ssee

Gong »: duke, (1) Duke, from high antiquity
the highest title of nobility after wang, nor-
mally reserved for members of the ruling
family; ... Commonly prefixed with territ-
orial names, ... (2) The Honorable or His
Honor, polite term of indirect address ap-
plied to someone considered deserving of
respect,, , see Hucker (1985), 3388
pages 24, 40, 46

— See

Gongsun Sha 2 7 i&: ruler of the short-
lived Chéngjia i ZX state in present-day
Sichuan, —36 - see pages 20, 21, 46

Gong Tao 75#: legendary architect of the

Three Pagodas =%, - see page 25

Gufu 14 &: tribal group and county, in the
Yongshéng 7K JI£ region of Yannan, -
see page 21

Guyuedijing (i {EE4E) 1 ‘Old Scriptures of
the Mountains and Rivers’, , - see page
10, 46

Guandu E¥: town south of Kinming F HA,
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Glossary

Guanyin ¥ &: Avalokitevara, one of the
bodhisattvas, in Chinese also written as
Guanshiyin W f ¥, which is a literal
translation of the Sanskrit TaAT{HIAT.
Guanyin plays a key role in Nanzhao myth-
ology, particularly in the (FF18E (%) and
the (HEFH), - see page1s, 47

Guanyin Dashi M & K+:: Great Bodhisattva
Guanyin, honorific for Guanyin, Chapin
(1944), p. 153 translates this as ‘Great Be-
ing, noting that ‘Ta-shih stands for the
Sanskrit word Mahasattva’, see M6hésa &

5%, - see pages 15, 26, 47
Guanding # Ti: abhiseka, term for the

Buddhist initiation ritual by sprinkling

water on the head, - see page 28, 47

Guangxi J£E: reign period of Jinhuidi & 27,
306, —see page 23

Guanghan J7{{: , - seepage 22
Guangming |~ Bf: reign period of Ting
Xizong fE{E7%, 880-881, - see page 37

Guangnan | F: region in south-eastern Yan-

nan, - see page 31

Guangxi |~ Fi: southern Chinese province,

Guichéng fa3: tortoise city, name for Kan-
ming £, - see page 27, 47

Guiyi J330: Submitting to Righteousness, hon-
orific of Ndnzhao ruler fZ %' I,
page 28, 47

— see

Guizhou 73 Ml: province in south-west China,

Gud Chang 3{E&: Han dynasty general, -
see page 18, 19

Gudo Songnian EHA F: Yudn Chdo official,
compiler of the (RFEEATIL) ,
page 38

— See

Guéjiatushiiguan % B 5 VE: National
Central Library, national library in Taipei,
—see pages 9, 16, 47

Han Chao X #i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220, — see pages 6,17, 47

Han {X: Han, main ethnic group of China, also
name of early dynasty, - see pages 3, 9,
17,18, 21-23, 45, 47

Han Sha ((X+3): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty,

5,9, 10,17, 19, 20, 47

— See pages

Hanandi X% 7: Han emperor An, Han em-
peror An, 106-125, ruled 106-125 CE = —
see page 22, 47

Han Guangwiti JOGE: later Han dynasty em-
peror Guangwti, /57X emperor, ruled 25—
57, ruled 25-57 CE  — see page 21, 47

Hanpingdi 7{°F7: Han emperor Ping, Han
emperor Ping, 1BC-5AD,
20, 47

— See page

Han Wudi X7 : Han emperor Wi, Han
dynasty emperor Wi, 140-87 BCE, ruled
140-87 BC  — see page 17, 47

Xuandi X E 77: Han emperor Xuan,
Han dynasty emperor Xuan, 73—49BCE,
ruled 73—49 BC - see page 19, 47

Hanyuan 7UF: , -
Hanzhangdi Y & 77: Han emperor Zhang,

Han emperor Zhang, 75-88, ruled 75—

88 CE —see page 22, 47

47



Glossary

Hanzhaodi VX7 : Han emperor Zhao, Han
dynasty emperor Zhao, 86-74BCE, ruled
86—74 BC —see page 19, 48

hao 5: sobriquet, assumed literary name,
see page 48
Hé Liiguang fil/Et: ,

— see page 31

Hétaweéi (iIE4H): ‘River Chart Augury’, an-
cient revelatory text, ‘believed to embody
and witness the mandate to rule sanc-
tioned by Heaven’, Pregadio (2020), p. 43,
—see page 8, 48

Hétuo #7#4: another name for Nanzhao, its
origin is unclear, it is possibly related to a
legend, see Zhang Zengqi 7KIGHH (2010D),
pp. 369—370, — see page 16

Heishui 7K: Black River, location men-
tioned in the (/& T1), translated as ‘black
water’ in Legge (1865), p. 119, he thinks it
is the Jinsha <27} river, - see pages 10,
11, 48

Héngdé 5.75: son of Ayt Wang Fil & £,
see page 12,13

Hou f#: marquis, ‘Marquis, a title of no-
bility, usually next in prestige only after
Prince (wang) and Duke (kung), some-
times hereditary, sometimes conferred
for special merit; usually prefixed with a
geographic name designating the noble’s
real or hypothetical fief, , see Hucker
(1985), 2205 - see pages 18, 20, 21, 48

Hou Han J57X: later Han dynasty, second
period of the Han dynasty, = — see page
48

Houhan Shu (5 ) : ‘History of the
Later Han Dynasty’, classic historical text,
one of the twenty-four official histories of
China, - see pagess, 21, 22, 48

48

Houjin /5 #: Later Jin, dynasty during the
Wiidai 1€ period, 936-947,
37,48

Habilie 7. %!: Kublai Khan, Mongol leader
who conquered Dali K in 1253,
page 48

Huayang Gué Zhi (efHE ) : ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’, ,
page 8, 48

—See page

— see

— see

Hut Yi #: legendary architect of the Three

Pagodas =f%, - see page 25

Huichuan £JI|: , - see page 23, 39

Huiguangsi Z)%5F: Huiguang temple, , -
see pages 32, 34, 48

Jigtidianshuo Yuanji (40 E Ui JR 8)
: ‘Collected Stories from the Annals of An-
cient Dian’, 1265 compendium by Yannan
scholar Zhang Daozong 5KiE 7%,
pages 5, 7, 8, 10, 40, 48

— see

Jiajing 7% ¥5: emperor Jidgjing, Ming B em-
peror, 1521-1566, — see pages 5, 10, 40, 48

Jiajing Dali Fuzhi (G KHEIFE): Jigjing
Period Gazetteer of Dali’, first gazetteer
of the Dali X # region, compiled by Li
Yuanyang #JCFH, published 1563, see Stn
Péng M (2014), - see page 10, 48

Jiazhou /JM: a district in present-day south-
ern Sichuan, east of Léshan /K 1L, (®
29.6N 103.78E) — see page 36

Jianwei 5 |

— see page 22

Jianchang # &: administrative region in
present-day Sichuan, south of the Dadu
Hé KA. It was set up first by Nanzhao
in the gth century, in 1275 divided and in
1383 again set up, — see page 39

Jianchu % 7¥J: reign period of Han emperor

Zhang, 76-84, - see page 22


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=29.6,103.78&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jianji E#: reign period of 1%, 860-877,
see pages 34—36
Jiannan ¢IF: Tang dynasty commandery in

present-day Sichuan, - see page 29, 31

Jianning ##7*: an early administrative district
in present-day eastern Yinnan,
pages 21, 23, 24

— see

Jianwu #i: reign period of Hain Guangwi X
JEE, 25-56, — see page 21

Jianxing &>4: firstreign period of Shit Han #%j
X emperor Liti Shan XI|#, 223-237, the
first reign period of Shit Han & {¥ em-
peror Liti Shan XI#, 223-237 - see page
22, 49, see XI|

Jianyidafu i KK: grand master of remon-
strance, ‘prestigious official [...] whose
principal function was to attend and ad-
vise the emperor), , see Hucker (1985), 831

— see page 19, 49

Jiang Ff: commander, a generic term for

some in charge, —see pages16, 19, 49

Jiangjun ff %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the standing
army or the ad hoc commander of a spe-
cial force organized for a campaign; oc-
curs with many kinds of prefixes, , see
Hucker (1985), 694
18, 20—22, 24, 49

— see pages 10, 13, 15,

Jiaozhi % #f: region of the south-western
coast of China, stretching into present-
day Vietnam, (® 21.03N 105.85E) — see
page 29, 35

Jiaopu Gué # it E: state of Jidopy, le-
gendary lands to the south of Yongchang
7K &, where people have tails, mentioned
inthe (=A%), - seepages, 14,49

Jiédu Shi 7 & ffi: military commissioner,
‘a military title of great historical im-
portance’ ‘during much of the late T’ang
period they were virtually autonomous re-
gional governors), , see Hucker (1985), 777

— see pages 29, 31-33, 37, 49

Jinma & : golden horse, mythological an-
imal in Yannan, - see pages 6, 9, 19, 27,
34, 36, 49

Jinma mountain £ %: Golden Horse Moun-
tain, landmark mountain in the Dianchi
JE it region, translates as ‘golden horse
mountain, - see pages 6, 13, 27, 38, 49

Jinsha river £ V7PVT: Jinsha River, upstream
part of the Changjiang 1< IT,, separating
Yannan and Sichuan, - see page 10, 49

Jin &: Chinese dynasty, - see page 23

Jin Chao ##i: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—420, 266—420 - see page 8, 49

Jinchéngdi & A 77: Jin dynasty emperor

Chéng, Jin dynasty emperor, 325-342,
ruled 325-342 CE  — see page 23, 49, see

g
B

Jinhuidi & ZE7: Jin & emperor Hui, Jin &

emperor Hul, 290—-301 - see page 49

Jin Mingdi E877: emperor Ming of Jin, Jin
Chdo &5 emperor, 323-325, —see page
49

Jin Xiaowu Di & # K 7: Jin & emperor
Xidowt, Jin & emperor Xidowll, - see
page 49

Jing #l: , —seepage23

Jingliieé Shi B fi: military commissioner,
variant of Jiédu Shi, , see Hucker (1985),
1231 — see page 35, 49

Jingzhao JK: , - see page 24

49


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=21.03,105.85&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jingxing H &: star constellation, indicating
the south-west, —see page 8, see %2

Jingzhuang 5 F: posthumous name of 1,
— see page 34, 36

Jingfanwang %%t T: Suddhodana, father of
Shijiaméuni % il 22 J&, alternate writing
for Jingfan Wang ##1R £, - see page
12, 50, see ?7?

Jingfan Wang %/ £: Suddhodana, father
of Shijiaméuni BN 8, - see page 50,
see BMAE & £

Jingwang %5 T: kingJing, posthumoustitle of
Quanlishéng M#If, - see page 34, 50,
see MHI &

Jingzhou %i Jl: Jingzhou, ancient adminis-
trative district mentioned in some docu-
ments including the CRITE),

— see

Jitlong JLFE: mytholical son of a dragon and
Shayi ¥»& in the (L), - see page
14, 23

Jitizhou JLM: nine divisions, a classic term
for China as the country was thought to
be made up of nine parts, - see page

8, 50

Jiutang Shu (IHEH) : ‘Old History of the
Tdng’, major Chinese history work about
the Tang dynasty, - see page 50

Jjuan %: scroll, physical division of a text,
see page 6, 50

Juan Yi #%%: tribal group mentioned in the
Ual),

— see page 22

Juézhao Si % 5F: Juézhao temple, ,
pages 32, 34, 50

—See

50

Jun #f: commandery, historic administrative
area, term in use before the Tang, ‘a stand-
ard unit of territorial administration nor-
mally incorporating and coordinating sev-
eral Districts (hsien), , see Hucker (1985),
1731 — see pages 18, 23, 31, 50

Kaifuyitongsanst J Jif 1 [f] = F]: com-
mander unequalled in honour, ‘first an
honorific title (chia) for eminent generals,
then from Sui a prestige title (san-kuan)
for both civil officials and military officers),
, see Hucker (1985), 3105 —see page 29, 50

Kaiyuan Jf Jt: 713-741 BCE, second reign
period of Tang Xuanzong & % 7%,
pages 25, 27, 29

— See

Kangxi & F8: second emperor of the Qing,
1661-1722, ruled 1662—1722 CE —see page
50

Kangxt Dalifu Zhi (EEEREFE) : ‘Dall
prefecture Gazetteer’, Kangxi & period
local gazetteer, reprinted in Yang Shiyu 1%
5% (2007), vol. 4, - see page 50

Ké #J: Khan, title of Mongol ruler,
page 39, 50

— see

Kong Ming fL Bi: Zi (courtesy name) of
Zhugé Liang 15755,  — see page 24, see

EER

Ktnming EP: Saltproducingarea of present-
day £1f, - see pages1,17,18, 21-24

Kunming ETi: Kanming, present-day cap-
ital of Ynnan, founded as second capital
of Ndnzhao, - see page 32, 50, see TH /R

Kuanmingchi Eith: Kanminglake, artificial
lake dug during the reign of Han Wudi ¥X
B 7 for military training, - see page
18, 50



Glossary

Langqiong /RE: one of the five Zhdo, —see

page 16

Langgiong Zhao JRE1H: Langqiong Zhao, ,
— see page 27, 51

Laowd #Zfi: Laos, present-day nation south

of China, - see page 29, 51

Léshan %&1l: districtin southern Sichuan, -
Li Jingyi 224130

— see page 29

Lizhou Z2/)Hl: present-day Sichuan Hanyuén 7
V&, on the northern side of the Dadu Hé X
T, (® 29.35N 102.64E) — see page 36

Li Guinian Z#.%F: Tang official,
37

—see page

Li Jing % %% historian and poet during the
Yuan Chdo JC5, compiled the (=R &
W% ), *1251- - see page 51

Li Mi 2=7%: Tang dynasty general, also written
as Liml &%, - see page 31

Lishaozlii Z43tH: a monk in the (4 E VLR
%), - see page 28

Li Xian Z=%:: Tang dynasty official,
page 33

— see

Li Yi 25 general of the Xijin F§ &, 306, -
see page 23

Li Yuanyang % Jjt[H: Ming A Dali X #
scholar, see Xing (2022), Daniels (2020),
p-141, *1497-11580 —see page 51

Lijiang [ 7L: present-day city in north-
western Yunnan, - see page 38

Lian Dan JEft: official, t22 - see page 20, 51

Lianran #%: ancient name for Anning % T,
— see page 21

Liangzhou Z2M(: a district set up by Cdo Wei
H %1 in 264 in the present-day Sichuan re-
gion, the eighth of the legendary Jitizhou
JLM mentioned in the {&71),
page 8

— See
Lingnan I8F: , - see page 37

Lingnanxidao 147 755E: western Lingnén cir-
cuit, administrative district, — see page
33,51

Lid Shan X#: second ruler of Shi Han &Y,

207-271, *207-T271 - see page 51
Lid Shang Xii¥: , - see page 22

Liash6u #5F: regent, a duty assignment for a
prince, , see Hucker (1985), 3813
page 39, 51

— see

Lid Song XI%K: Lit Song, Chinese dynasty,
420-479, 420-479 CE  — see page 51

Liugué 7SE: six kingdoms, six kingdoms an-

nexed by Qin Z&, - see page 16, 51

Liuyi /NZ: six arts, i.e. rites, music, archery,
charioteering, calligraphy and mathemat-

ics, —seepage17,51

Liu zhao 7~18: sixzhao, Chinese term for the
six Zhao that were united in Nanzhao, but
this was not term Nanzhao used itself,

see page 33, 51

Longshou pass J. % 5%: Dragon Head Gate,
fortification at the northern end of the
western side of Erhdi, (® 25.93N 100.1E)

— see pages 30, 38, 51

Léngshun [%%%: Nanzhao ruler, also known as
Fiydo %58, ruled 877-897 CE, ruled 877—
897 CE —see pages 36, 37, 51

Longweéi pass V£ %: Dragon Tail Gate, his-
toric fortification at the southern end of
Erhdi, - see pages 30, 31, 38, 51

51
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Longxing J>%: reign period of Ndnzhao ruler
Quanléngsheng, 810-816, — see page 33

Longxinghé Shan 2% #11l: Longxinghé

mountain, mountain, - see page 30, 52

Long Youna iG7E: |

— see page 23

Longdong ## %: region established during
the X1 Han P§7¥ in present-day Ydoan #k
% region, - see page 21

Lashui j57K: Lua River, the Jinsha 47} river,
— see page 22, 52

Li Buwéi B 1N ¥: Zhangué /% E period
scholar and politician, -

Lii Jia B3, -

Lii Yue E#: LiiJia from Nényue, , - see
page 18, 52

Lu #%: route, ‘YUAN: a stably defined territ-

ory administered by a Route Command
.. Each Route Command was headed by
an Overseer (ta-lu-hua-ch’ih) and a Com-
mander (tsung-kuan). The Route was an
all-purpose civil administration branch,
in effect, of the central government., , see
Hucker (1985), 3839 — see page 52

Luodiudaotai Z'#E& K: Luodudaotai, , -
see page 26, 52

Luéshéng 32 &: second ruler of Nanzhao,
ruled 674-712, also called Ludshéngyan i#
AR, ruled 674-712 CE - see page 52

Luéshéngyan % 4 second generation of
rulers of Nanzhao, son of 40102,
page 25, see 12 &

—see

Man 7&: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest,
page 20

—see

52

Man Shu (&) : Man Sha, another name

for the ( = F§75) by #%,

— See page 52

Manwang % F: Mdn king, term for the ruler
of Nanzhao or Dali kingdom, - see page
23,52

Manyi 7E3: Mdnyi, collective term for non-
Chinese groups in south-west China, -
see pages 11, 12, 20, 52

Meigli Bf %: legendary place in the west
where the sun sets, — see page 10

Méng Z#: clan name of the ruling family of
Nanzhao, - see pages 15, 25, 29, 31, 32,
34,38

Ménggt 5 Mongol, ,

— see page 52

Ménggti Shiza 5 7 it tH: Kublai Khan,
Ménggli 5% 17 ruler, 1260-1294,
page 52

— see

Méng Jiadu Z0H: ancestor of the Méng Shi
5K, —seepage13

Méngshe Zi<: one of the five Zhdo, in the
present-day basin of Weishan #i 11, excav-
ations believed to be the settlement of the
Méng & clan have been made south of the
present county town @, see Tidn Hudiqing
HHME (20n1), - see pages 25, 27, 29, 34

Méngshe zhao & 18: one of the six zhao

that formed Nanzhao, - see page 27

Méng Shi Z [X: Méng clan, ruling clan of
Nanzhao, - see pages 26, 28, 52

Méngxit Zhao i iH: Méngxi zhao, one of
the ??, —see page 27, 52

Méngyue i one of the five Zhao,
page 27

— See

Ménghuo #3X: tribal leader during the San
Gu6 =& period, - see page 23

Midu 75J%: valley south of Erhai, -
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Glossary

Mimo JE %: non-Chinese group in southern

China, - see page11,18

Mian Zfi: Miin, present-day Myanmar, - see
page 29, 53

Miandian 4i f: Midndian, present-day

Burma, the lowlands west of Yannan, -
see page 53

Mianyigué 4 3 [F: state of the Y/ of Miin,
likely a reference to Mi&ndian 4, -
see page 11, 53

Miaoying Si % N 55: Midoying temple,
temple mentioned in the (4277 & ¥iJR
), —seepage 32,53

P

Miaozhansi Z#<F: Yuan Chao JL# temple
in the Guandu B ¥ district of Kinming
B, -—seepage 32

Minjiang IK{T: Min River, most important
tributary to the Changjiang £{T, west of
H#, - see page 53

Ming Chao Ff&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty,1368-1644, — see pages 5, 8, 53

Ming Hi: Ming, usually referring to the Ming
i, —seepages3

Méhejialuo & 7 I Z': Mahakala, a partly
evil spirit, also called Daheitian K 2 K,
modeled on the Indian god Shiva,

page 26, 53

—see

Moéheluocué i & l: maharaja, title of
Longshun [ 7#: ‘Maha was certainly the
ruler known by the Indian title Maharaja,
the next-to-last monarch of Nan Chao (r.
877-897)) Soper and Chapin (1970), p. 15,
also used in a short form Méhe EE1]. This
title was also later given to members of the
Duan clan see = [£%£, - see page 38, 53

Mohésa [ 17 [: mahasattva, an epithet
of a bodhisattva, see Buswell and Lopez
(2014), p. 508, also used for an advanced
bodhisattva, —see page 53

Moyé EEHS: Maya Devi, wife of Jingfanwang
7 F, mother of Shijiaméuni B fNZ 2,

— see page 12, 53

Moligiang Z#ifk: , - seepage13

Moutong HE%5: , - see page 39

Mu Chaobi JK#5: Ming A official in Yun-

nan, - see pagess,7,8,10, 40

Mujianlianyan H $# % %E: Maudgalyayana,
close disciple of Shijiaméuni ¥ il 22 JE,
transliteration from Sanskrit, —see page
1, 53

Mu Qin KJ7: Yannan historian, disciple of
Fang Guéyu J7 ¥, - see pages

Nan Man F25: southern Mdn, ,
53

—See page

Nanmanji F 2 iC: ‘Records of the southern
Mdn’, alternate title of the ( &FF &), -
see page 8, 53, see = Fi i

Nanning FT": city in present-day Guingxi |~
74, —seepage 24

Nansong ®K: Southern Song, Chinese dyn-
asty, 1127-1279, — see page 53

Nansong Duzong FiKE7%: Southern Song
emperor Duzong, Southern Song em-
peror, 1264-1274, — see page 6, 53

Nanxt Fi%: Tang dynasty administrative re-
gion, also called, -

Nan Yi R %E: southern Y/, general term for
non-Chinese people south of China, -
see page 18, 53

53
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Nanyué P4 #: southern Yu¢, non-Chinese

people in southern China, - see page
18, 54
Nanzhao T if: southern zhao, regional

power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries, - see pagesi3,14,

16, 24, 28, 30, 33, 34, 37, 54

Nanzhao Jixing (FFE41T) : ‘Ndnzhao
Travel Notes’, work by Guo Songnian %f
FAZE, also called (KFEATIC),
page 54

— see

Nanzhao Tazhuan (FEIHEE) @ lus-
trated History of Nanzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the
divine appointment of the rulers of Nan-
zhao, - see pagesi4,15,54

Nanzhao Wang F§iE: king of Nanzhao, of-
ficial title conferred to some of the rulers
of Nanzhao by the Tang dynasty,
page 32, 54

— See

Nanzhao Yeéshi (FFif%r %) : ‘Unoffical His-
tory of Ndnzhao’, import Ming i dynasty
recreation of the history of Nanzhao, -
see pages 8, 40, 54

Nanzhong FH': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-

asty, Herman (2009), — see pages 8,
22, 24
Nanzhongzhi (B H &) : ‘Records of Nin-

zhong’, part of the (TEHER) , -
see page 8, 54

Ningzhou T Jl: Ning prefecture, , - see

pages 23, 24, 54

Nongdong F:1%: present-day Yaoan k%, -
see pages 23, 24, 32

54

Nua Boxt Ui E: , - see page14

Piluogé 57z % [¥: fourth ruler of Nanzhao,
ruled 728-748 cE, ruled 728-748 CE -
see page 28, 54

Piluéténg fiZ1E: Zhao, killed by Piluogé, -

piaoxin %55 later self-appellation of the ruler
of Nanzhao, first chosen by 5 [& 3/ in
808, for its significance see Backus (1981),

p-102, —see page 32,33

Pindian i f): region to the east of Dali K ¥
on the present-day Xidngyun ¥ = plain,
— see page 35, see in A&

Pindianhai & fi&: lake in northern part of
present-day Xidngyun £z, -

Pasa #7%: bodhisattva, Chinese term for bod-
hisattvas, - see page 54

Qijia Wang # % : king Qijia, posthumous
name of AH4U%, the founder of Nanzhao,
— see pages 15, 25, 54, see HILE & & F

Qi Wang # E: king Qf, posthumous name of
4%, the founder of Nanzhao,
page 15, 54, see HNILE & F 5 T

— See

Qianshi < Z: assistant, ‘literally suggesting
and perhaps originally denoting a seal-
keeper for or co-signatory with the head
of the named agency, , see Hucker (1985),

917 - see page 10, 54

Qianxan Ta T 3#: Qianxin pagoda, the
central of the three pagodas in Dali X3,
— see page 25, 54

Qian #: , —seepage16

Qianfd ¥.£F: reign period of TAng Xizong JE (=
%, 874-879,  —see page 36, 37

Qianning %77°: reign period of TAng emperor
Zhaozong, 894-898, - see page 37



Glossary

Qido Zhou #JH: San Gué = [H scholar,
see page 8

Qincha #XZ#: imperial envoy, generictitle, —
see page 10, 55

Qin Z: Chinese dynasty,

Qin Chao %#: Qin dynasty, ,
16,17, 55
Qin Gué Z[E: state of Qin, early Chinese

kingdom, united China for the first time
as the Qin Chdo &3, - see page11, 55

— See pages

Qing dynasty {5%H: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644-1912 BCE, —
see pages 5, 7, 55, 57

Qinghd Ei#: Qinglake, , - see page 35, 55

gingpingguan E°F'E: prime minister, Nan-
zhao highest government official, akin to
prime minister, - see pages 31, 35, 55

W 2 M JEH: Qingzhi
~ see page 35, 55

Qingzhishénmiao
temple, ,

Qingzi /5F: , - see page 35

Qiong Du I[#B: Qidng district, tribal region
in present-day southern Sichuan,
page 11, 55

— see

Qionglaiguan I X: Qidnglai pass, stra-
tegic pass in Sichuan, - see page 36, 55

Qiongzhou IJJH: , - see page 34

Qiulong 7 J2: Chinese writing for the Nan-
zhao ruler tHE,

Qujing H¥%5: , - see page 23

Qualan EJk: region in Yannan, Fang Guoyu
77 E Hi (1980), p. 18 suggests that this
present-day Fengyi J{{, - see page 24

Qulianzhao E&#: , -

Quanyi %2 ¥: reign period of Nanzhao ruler
Quanlisheng 1 # i, 816-819,
page 33

— see

Quanfengyou ¥ = {fi: Nanzhao ruler, ruled
823-859 CE, ruled 823-859 CE —see page
34,55

Quanli XJ7: Nanzhao ruler, - see page 33

Quanlishéng X #] f&: Nénzhao ruler, ruled
816—823 CE, ruled 816-823 CE —see page
33,55

Quanlongsheng % 77 f&: ruler of Nanzhao
809-816, ruled 809-816 CE  — see page
33,55

Ranmang Gué 3EEE: state of Rinméng, ,
— see page 12, 55

Réngud 1=5: , —seepage17,24

Rén Yu £ scholar, - see page8

inan AR 777,  —seepagen

Roéngzhou 7 M: historic administrative dis-
trict, present-day Yibin H %, prefecture in
north-eastern Yinnan, established in 649
as ??, in 652 it became #. /M, in 742 it be-
came P {%, then in 758 it became ¢ /!
again before being disbanded in go7, (®
28.77N 104.63E) — see page 34

San Gué —=[: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R {X, with three powers
dominating China, 220—280, 220280 CE
— see page 22, 55

Sancaituhui (=AE%): ‘Uustrated Compil-
ation of Heaven, Earth, and Man’, text by
?? and his son ??, completed in 1609 CE,

— see page 55

Sangang —4{: three virtues, three virtues of
Confucianism, - see page17, 55

San Hé =#: , - seepage14

35
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Glossary

Sanjiang —%: present-day Wuding i\ /E,
see page 23

Santa —¥5: Three Pagodas, temple complex
north of Dali X called Chéngshéng Si

e <7 o
SX5F, - see page 25, 56, see 55 K5

Sanweéi —f&: location mentioned in the {&
1), see Legge (1865), p. 40,
10

— see page

Shayt {»%&: legendary ancestor in Aildo, -
see pages 12-14

Shanchan 3 [#: another name for Tuodong
7R, (® 25.05N 102.7E) — see pages 32—
34, 36-39, see TR

Shangdu I #: name given to Shanchén 3 [
by &, - see page 34

Shangyuan [ JT: reign period of Tang em-
peror Gaozong, 674—676, — see page 31

Shaofu /DJif: lesser defender, ‘TANG-YUAN:
unofficial reference to a District Defender’,
,see Hucker (1985), 5097 —see page 33,56

Shaojian />15: vice director, ‘a common title
for 2nd tierexecutive officials of various
agencies, , see Hucker (1985), 5089 -
see page 33, 56

Shaoqing /D Jill: vice minister, ‘Vice Minis-
ter, common title for 2nd tier executive
officials of central government agencies
headed by Chief Ministers, , see Hucker

(1985), 5091  — see page 37, 56

Yuandu Gué BF[FH: state of ??, an ancient
reference to India,
18, 56, see 5 &

— see pages 1113, 17,

Shénjué & reign period of Han Xuandi X
H#,61-58, 61-58 — see page 19, 56

Shénming ##HH: male relative of Aytt Wang i
BFE, -seepagesi3, 16,19,27

56

Shénwii Wang i i £: immortal warrior
king, posthumous title of Géluofeng &2
K, - see pages 29, 30, 56, see [&]iZ X

Shengludpi ZiZ F7: ruler of Nanzhao, *673—
1728, ruled 712—728 CE, ruled 712—728 CE
— see page 25, 56

Shénxing % &: star, indicating the south-
west, — see page 8, see &

Shilang Zhao JifijRH: Shilang zhdo, one of
the six zhao, - see page 27, 56

Shiménguan A ]5%: Shimén gate, ,
page 38, 56

— See

Shichéng % 3: ancient name of present-day
Xizhou E, - see page see KJE

Shiji (*21C): ‘Records of the Historian’, ,  —
see pages 5, 6, 8, 10, 11, 13, 1618, 56

Shi Wansui % J7 %': *549—1600, a famous
general during the Sui dynasty, who in
597 led a military expedition into present-
day eastern Yannan against the rebellious
Cuan %2 clan leader called Cuan Wén %£

BT, *549—F600 - see page 24, 56

Shiyuan 57T: reign period of Zhéng Rénmin
AI=E, 910-, - see page 19, see A=

Shi [X:

surname,

clan, term for group sharing the same
— see page 28, 56

Shijiaméuni B4 8: Sakyamuni, Chinese
name for the historic Buddha,
page 56

— see

Shijiamoéuni £ j8: Sakyamuni, the his-
torical Buddha, whose clan name is Sékya
and whose personal name Siddhartha, -
see page 12, 56

Shiléng it f&: Nanzhao ruler, *844, V85,
1877, *844, V859, 1877 — see pages 34,
35,56
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Shéuling 57 4: magistrate, ‘a combined, ar-
chaic, generic reference, , see Hucker
(1985), 5385 - see page 22, 57

Shu #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan, -
see pages 8, 12, 16—22, 26, 34, 35

Shi Gué &[E: state of Shui, one of the states
of the San Gué = [H, later also used as a
term for present-day Sichuan, -—seepage

57

Shi Han #JY{: Shi Han, westernmost of the
three kingdoms during the San Gu6 =

period, 221-263, — see page 22, 57

Shubénji (B7A4): ‘Records of Shit’, , - see
page 8, 57
Shijun % #f: Shu commandery, histor-

ical administrative unit in present-day
Sichuan, its name multiple times chan-
ging to Yizhou, - see page 57

Shii Yuandi Gué Dao % 5 FH[EHE: road
from Shu to Yuandu, historical road from
Sichuan to India, via Yinnan, - see page
17, 57

Shunhuazhen 7#{t 01: last ruler of Nanzhao,
897—-902, ruled 897—-902 CE - see pages
36,37,57

Shunyuan JliJT: , - see page 23

Shashi ’f #&: historic place name for what
is now the north-east of Yannan, pro-
nounced Shushi, see {7tV 15 17 #1)
(2002), p. 2043, —see pages 21—23

Sichuan IIU)I]: Chinese province, -see pages
11,17, 23

Siku Quanshu (UESH) : ‘Complete Lib-
rary of the Four Treasuries’, Qing dynasty
library collection, - see page 57

Sikuquansha Zéngmu Tiyao (PUZESFE
H#&2) : ‘Annotated Bibliography of the
“Complete Library of the Four Treasuries™,
annotated bibliography of the (Pt %4 45)
, begun in 1792, completed in 1798,
page 5, 57

—See

Song Chao “K#i: Song dynasty, Chinese dyn-

asty, 960-1279, 960-1279 CE  — see page
15, 57
Song “K: Song, Chinese dynasty, - see pages

5, 6, 38, 57

Sui Chao [E#1: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618, 581-618 CE - see page 24, 57

Sui Kaihuang f§7F £: Sui dynasty Kaihuéng
reign period, first reign period of Sui
Weéndi F§ 37, 581-600, ruled 581— CE-
T600 - see page 24, 57

Suishu (& 4) : ‘History of the Sui Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Sui dynasty, — see page
24, 57

Sui Wéndi [ 37 : Sui dynasty emperor Wén,
Sui dynasty emperor, 581-604,
page 57

— See

Taichang K'%: chamberlain for ceremonials,
‘lit., great flag bearer ...: Chamberlain for
Ceremonials, in charge of great state sac-
rificial ceremonies, especially at the Im-
perial Ancestral Temple ...and at imperial
mausolea) , see Hucker (1985), 6137 -

see page 32, 57

Taihé KF: the Taihé reign of Tang dynasty
emperor Wénzong, reign period of Tang
dynasty emperor Wénzong, 827-835, —
see page 34, 57

Taihé JKAl: first capital of Ndnzhao,
pages 29, 31, 33, 37

— see

57
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Taining X'T°: reign period of Jin Mingdi & FA
77,323-326, - see page 23

Taiping Guangji (KT i): ‘Extensive Re-
cords of Taiping’, , —see pages 11,14, 58

Taishou X 5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern
and southwestern aboriginal tribes’ Her-
man (2009) translates it as ‘governor’, not-
ing that it was a title given to members
of the indigenous local elite, , see Hucker
(1985),1985 — see pages 20, 21, 29, 58

Taiyuan XJT: reign period of Jin Xidowt Di

HZRT, 376-397, - see page 23

Tang Chao /H#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o07, —see pages 10, 30, 58

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618-907, - see pages
17, 24, 25, 27, 29—38, 58

Tang Xizong /F{Z7%: Tang emperor Xizong,
Tang dynasty emperor, 873-888,
873—-888 CE —see pages 36, 37, 58

ruled

Tang Dézong EE7R: Tang emperor Dézong,
Tang dynasty emperor, ruled 780-805 CE,
—see page 31, 58

Tang Gaozong JF & 7%: Tang Emperor
Gaozong, Tang dynasty emperor, ruling
649-683, ruled 649-683 CE - see page
25, 58

Tang Muzong i 2 7%: Tang emperor
Muzong, Tang dynasty emperor, ruled
821-824 CE, ruled 821-824 CE - see page
33,58

Tangshi (F) : ‘History of the Tang’, refer-
ring to either the (IH&4) or the CHIH

F), - see pages 34, 35,58
Tangshu (fE$): ‘History of the Tang’, , -
see page 58

58

Tang Wénzong J# L 7%: Tang dynasty em-
peror Wénzong, Tang dynasty emperor,
809-840, ruled 809-840 CE - see page
34,58

Tang Xianzong JE%7%: Tang emperor Xian-
zong, Tang emperor, ruled 806-820 CE,
ruled 806-820 CE - see page 32, 58

Tangxuanzong JEE%: Tang emperor Xuan-
zong, Tang dynasty emperor, ruled 846-
859, ruled 856-859 CE — see page 58

Tang Xuanzong JF % 7%: Tang dynasty em-
peror Xuanzong, Tang dynasty emperor,
712756, ruled 712-756 CE ~ — see pages
25’ 277 29’ 317 58

Tangyao JE3XR: , - seepage1o

Tang Yizong fE#5%: Tang emperor Yizong,
Tang dynasty emperor, ruled 859-873 CE,
ruled 859-873 CE  — see page 35, 58

Tangya J E: Tangy4o and Yushun, short
form for Tangydo and Yushun, same as
Yaoshun 58%%, - see pages 9, 10, 58

Tang Zhaozong /& M ’X: Tdng emperor
Zhaozong, Tang dynasty emperor, -
see page 37, 58

Téjin F7i#: lord specially advanced, Hucker
(1985), p. 6335: ‘a supplementary title, in
early use apparently only as an honorific.,
— see page 29, 58

Téngdan Zhao /EJRIH: , - seepage27

Téngyue f&#: , - see page 39

Tianbao K =: 742-756 BCE, last reign period
of Tang dynasty emperor % 7%,
page 31

Tianbdo Zhanzhéng X = i %: Tianbio
Wars, sequence of wars between the Tang
and Nanzhao, 751-754, —see page 30, 58

— see



Glossary

Tianding K E: reign period of Duan Xingzhi
B4, —see page 38

Tianfeng K X: reign period of Wang Méng +
Z¥,14-19, - see page 20

Tianyt Gé X —I&: Tianyl Pavillion, oldest
Chinese private library, - see page 5, 59

Tianzhd K“Z: India, Ancient name for India,
— see pages 12,17, 26, 38, 59, see 5

Tianzhigudé K*[F: state of Tianzht, , -
see pages 12, 15, 17, 59

Tiézhtimiao ¥ Ji: Tiézht temple, temple
on the present-day Midu 57 J& plain,
named for an iron pillar said to date back
before the Nanzhao period, - see page

24, 59
Tiézha #1E: iron pillar, mythological ritual
site where the future Nanzhao king was

anoited, - see pages 15, 23, 25, 59

Tongdian GHEEL) : ‘Comprehensive Statues’,

8o1work by Du You &4, - see page 59
Tongsht [7]ii: ,  —see page 11
Tongshi SiK: , - see page 39

Tuzhi Miao = F Ji: earth god temple,
temple to local deities, - see page 59

Tubo 11:#: Tibetan empire, - see page 30,32

Tuébatudluo FE k¥ %: Buddhabhadra, In-
dian Buddhist teacher who came to China
in the 5th century,, - see page 26, 59

Tuodong #h 7k: eastern capital of Nanzhao,

Wannian J7%: county, - see page 31

wang T: king, ‘King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples’. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, , see Hucker (1985), 7634 —
see pages 14, 15, 18, 22, 23, 25-36, 59

Wang Bao T %&: Xi Han P4 7 poet from
Shu, given the title Jianyidafa iK%,
see Knechtges and Chang (2010), vol. 2,
pp. 126-1134, ca. *84—153 BCE
pages 9,19, 59

— see

Wang Cuédian T IE Hi: ??-859, Nanzhao
military commissioner of Nongdong. Also
written as E H B, ZRWEHER , EUEET , £
WEHN, - see pages 32-34

Wang Mang F3: only ruler of the Xinchéo
H#H, 9—23, 9-23 - see page 20, 59

Wang Ranya £4T: ,

—see page 18

Wangsheéchéng T & i: Rajagrha, ancient
city in India where Buddha taught, the
sanskrit name means ‘abode of the king),

— see page 11, 59

Wang Song T #3: Qing dynasty scholar who
compiled the {ZF&FEE), -

Wang Xuan Eif: ?? official, —323,
page 23

— see

Weibaoshan #{ = 1l|: Weibdo mountain, holy
mountain in today’s Weishan #{ (LI, -
see page 59

Weichéng Wang i % E: king Weichéng,
posthumous name of 232 £7,
pages 25, 26, 59, see #i% 7

— See

Weichu Ef5: , - see page 29, 39

59
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Weishan #illl: mount Wéi, mountain south
of Erhdi, in the historic context probably
not what is called Weéibdoshan %§ =% L1,
— see pages 14, 15, 60

Wéi Gao 5 #: Tang dynasty general
and military commissioner of it}
NI, 745-805,  *745-1805 , see ht-

tps://en.wikipedia.org/wiki/Wei_Gao.
— see pages 31, 32, 60

Weéi Guan FE: author of the (ZFFIK),
—see page 8

WEéi Qixit F5571Kk: , —see page 8

Weichigong iR A: duke Weichigong, a ref-
erence to Weichi Gongtao fFfiR%5HE, -
see page 32, 60

Weichi Gongtao J#fiR 7§ #H: Téng dynasty
architect, see Lutz (1991), pp. 28-29 and
Liebenthal (1947), p. 7,

Wei Guang T.J7: general during the Xi Han
PEYY, honoray title H*FEFF,
19

— see page

Weénandong L ZF: a walled town built by
Zhang Lejingi 5K /K RK, also referred to
as Cdiytn ¥ =, mentioned in the Dian
Chéngji JEFE1C and the (FEFEREINE),
— see page 29

Wén Qi 57:

— see page 20, 21

Zhua Gué fif[H: state of Zhua, probably a ref-
erence to the region of present-day Laowo
Zfid, - see page 29, 60
Wiméng 3 5%: tribal group, - see page 23

Wiisa Z#: a tribal region in the north-east of
Yanndn, - see page 23

Wiichang 1% five virtues, literally ‘five con-
stants, meaning five constant virtues, —
see page 17, 60

60

Wudai 11 f{: Five Dynasties, period of five
short-lived dynasties after the fall of the
Tang dynasty, 9o7—-960,
37, 60

— see page

Wuiding FJE: , - see page 23

Wiihua Léu 1ifE#: Withua tower, import-
ant ceremonial building in Dali X3, -
see page 34, 60

Wuji T Z: five dynasties, historic period,
907—960 CE, — see page 38, 60

Wi Shaoyi i/0{%: Tang dynasty official and
poet, served as envoy to the funeral of
Yimouxdin, - see page 32

Wuwei iE: , - seepage 22,37

Wiizhou i M: Tang dynasty administrative
region, —see page 35

Xichuan 74 )l[: western part of Jiannan, —
see page 31, 36

Xiér PHE: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhai, -

Xiér Hé B r]: Xiér River, historic name for
Erhii, now in use for the river that flows

out of the lake, - see page 60

Xt Han P5{X: Western Han, dynastic period,
202BCE-8CE, - see page 40, 60

Xild 757, - see page 31

Xinan Yi P5m5: western and southern Y7,
a term first appearing in the (5 iC)
denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou 5t /I and Yannan.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians) but it seems to be a short form re-
ferring to both X1 Yi P55 and Nan Yi R %,
see Yang (2004), pp. 5-6, — see pages §,
11, 18, 23, 34, 60



Glossary

Xinanyiliechuan (i3 %1{%) : ‘Records of
the Western and Southern Yi’, part of the
(%1i2), - see page 6, 61

Xishan F1ll: Western Hills, scenic mountains
west of Dianchi 15, - see page 6, 61

Xitasi 74 ¥ 5F: western pagoda temple,
temple in Kanming ¥, - see page
32, 61

X1 Yi /55 western Y7,

— see page 61

Xizhou % JM: Xizhou, Tang dynasty admin-
istrative region in present-day southern
Sichuan, - see pagesii, 12,34, 61

Xizhou E ¥i: present-day town on western
side of Erhii, about mondern location of
Daxi K, - see page 27, see KJE

Xinalué HUGZ: first ruler of Nanzhao, *617—
1674, ruled 649—-674 CE —see pages13-15,
25, 29, 30, 61

Xianluo J2%: Siam, areference to the state of
Siam that was unified in the 14th century
out of two states, Xian i& and Luo %/, -
see page 29, 61

Xianya Zhongtong & T ffifi: Tang dynasty
Jiédushi of Jiannan, - see page 29, 31

Xianchian fiZ: reign period of Southern Song
emperor Duzong, 1265-1274, — see page
6,9

Xianhé J F: reign period of Jin emperor
Chéng, 326-335, - see page 23

Xiantong J#if: reign period of Tang dynasty
emperor Yizong 5475, 860-873,
page 35, 36

— see

Xianzong T.7%: temple name of Jin emperor
Chéng, -

Xiangyan #z=:, -

Xido Bonong /NEFF: , - see page 24

Xiaoaidi # %X 7F: emperor Xidoai, temple
name of Shunhuazhén %%t i, but also
temple name of Han emperor Ai,
page 37, 61, see {1, 111

—see

Xiaohuanwang = 18 E: king Xiaohuén,
posthumous name of Yimoéuxun, -
see pages 31-33, 61

Xiaohuiwang 2% ZH F: king Xiaohui,
posthumous name of Xangéquan, -
see page 32, 61, see &%)

Xié Zhaozhe ¥ ZE#7: author of the (JHEE),
*1567-11624 — see page 61

Xinchao #7#i: Xin dynasty, short-lived dyn-
asty, 9—23, - see page 20, 61

Xin Dang ~¥i: Tang official,
33,37
Xin Tang Shi GETE+): ‘New History of the

Tdng’, major Chinese history work about
the Tang dynasty, - see page 61

— see page

Xinzudn Yannan Tongzhi (&~ FEG):
‘New Compilation of the “Yinndn General
Gazetter”, 1949 new edition of the (=74

&), - see page 61
Xinggl >415: , - see page 23

Xingyuangué >4 JC[E: name of Datianxing-

gué KK>%[E in the (ZFERE), -

Xingzong Wang >4 % E: king Xingzong,
posthumous name of second ruler of Nan-
zhdo, Lu6shéngyan 2 Z 4%, see Soper and
Chapin (1970), p.10, —see page 25, 61, see

Xiongnd 4¢: Xiongndy, tribal group in north

China, - see page17, 61

Xa Yanqian %= #: , - see page 33

61



Glossary

Xuanwei Shi E & f#: pacification com-
missioner, in Hucker (1985) only docu-
mented from the Yudn JT dynasty as ‘one
of the most prestigious titles granted ab-
original tribes in southwestern China and
their natural, mostly hereditary chiefs’, ,
see Hucker (1985), 2682  — see pages 6,

39, 62

—

Xuanwidi &H H 7: emperor Xuanwii,
posthumous name of Léngshun F&%#, -
see pages 36, 37, 62

Xuanlantang Céngshu (ZXMWEMAP): ‘Col-
lecteana from the Hall of Profound Observa-
tion’, 1941 published collection of histor-
ical texts collected by Zhéng Zhéndué #F

PREE, - see page7, 62

Xuénzong Z%’F: Téng dynasty emperor, 712—
756) -
Xangéquan F&*: ruler of Nanzhao, ruled

808-809 CE, ruled 808-809 CE
page 32, 62

— See

Xanmijiao {F57#: , - see page 15
Yaan % region in Sichuan, -

Yazhou FEJl: present-day Sichuan Yaan F%,
(® 29.99N 103.01E) — see page 36

Yan Shigti #iUT &: Téng dynasty historian

and linguist, *581-1645 - see page 62
Yanyuan #hif: , - see pagen

Yang #: , - seepage 38

Yang Daoqing #iE{f: legendary figure, -
see page 25, 26

Yangjumie [HE F¥: historic capital of Nan-

zhao, near present-day Dali, - see page
29
Yang Qianzhen %§.0i: , - see page 37

62

Yang Sheén #1H: Ming B scholar, originally
from Sichuan, exiled to Yannan in 1524,
compiler of the (JH#;1C) and many other
works. His Hao 5 was /&, *1488—t1557
— see pages 5-7, 25, 40, 62, see EEIC

Yang Séng 7uf: |

— See page 22

Yang Ziyan ¥ =: Handynastyscholar, —
see page 8

Yaoan Bk%: present-day county in Yunnan,
— see page 23

Yaoshun 5% %#: Tangy4o and Yashun, short
form for Tangydo and Yushun, same as
Tangyu fHE, - see page 62

Yaozhou %k JM: Yao prefecture, prefec-
ture established by the Tang dynasty
in 622, present-day Ydoan k%, (®

25.51N 101.24E) — see page 29, 62
Yé HG #£i: Yélake, , - see page 35, 62

Yelang 7%Ef: ancient powerful political entity
in the region of present-day Guizhou, -
see page 11, 18

Yeyun #fi:

Yi

— See page 11, 21

5: one of the collective terms for non-
Chinese people in the south-west, —see

pages 16, 19, 20, 22—25, see 0
Yibin HI: city insouthern Sichuan, -

Yijing (Z%%) : ‘Book of Changes’, one of the

oldest Chinese classics, —see page 26, 62

Yimouxin 5 Z F: ruler of Nanzhao, ruled
779-808 CE, ruled 779-808 CE
pages 31-33, 62, see B J.

— see

Yiqu Gué SUE[E: state of Yiql, ancient state
in the north-west of China, rival of the Qin

Chdo £#, - seepagen, 62
Yiwa Zhi (FE#% &) : ‘Records of Strange
Things’, , —see page 8, 62


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=29.99,103.01&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.51,101.24&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Yizhou %i/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi {X
i 7 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at fi{
#B. In 742 it became Shuijun &, but the
name remained in use to refer to BB, —
see pages 8, 17—23, 63

Yizhouji (m/Hic): ‘Records of Yizhouw', , -
see page 8, 63

Yin Zhongkan Bz ff: , - see page 23
Yingdao Ri&: reign period of Nanzhao ruler
Xangéquan, 809, — see page 32

Yong Kai %E[H: clan leader during Zhtgé
Liang 1% % 7%’s time, see Crespigny (2007),
p- 989, —see page 23

244

Yongzhou E M: historic administrative re-
gion, first set up in the Tang dynasty,
around present-day Nanning /4 7%, (@
22.82N 108.36E) — see page 35

Yongchang 7K &: present-day Bioshan {11,
a Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guéyt J7E i (1953), - see pages 11,13,
14, 22, 23, 29

Yonghut 7k reign period of Taong emperor
Gaozong, 650-655, — see page 25

Yongping VA7 7K *F: only reign period of
Dong Han 7RV emperor Ming, 5875 CE
— see page 22, 63

Yongsheéng 7k fit: town in north-western Yin-
nan, -
Youwang #4F: kingYou,, - seepage 33,63

Y E: state during the Chungit & Fk period,
— see page 40

Yashun E7%: , - see page 10

Yugong (ETi): ‘Tributes of Yil', ancient text,
translated in Legge (1865),
10, 63

— See page

Yuan JC: Yudn, Chinese dynasty, 1271-1368,
- see pages 5, 6, 8, 38, 39, 63

Yuanchu JT#]: reign period of Han emperor
An, 114120, - see page 22

Yuanding JTf#: reign period of Han dynasty
emperor Wudi 7%, yebcin6-1,
page 18

— See

Yuanfeng 7T #f: reign period of Han Wudi
PUECTE, 110-104BC, reign period of Han
wudi I E 7, 10-104BC - see page18, 63

Yuanhé JTH: sole reign period of Tang Xian-

zong fFHZESE 806-820, — see page 32
g page 3

Yuanshi Jti5: reign period of Han Xuandi 7
‘Hf7,1BC-5AD, - see page 20

Yuan Shizi JTH#H: Kublai Khan, Ménggti 52
7 ruler, 1260-1294,  — see page 38, 63

Yuanshou JTF¥: reign period of Han Wudi X
77, 122-117, reign period of Han Widi
DU, 122-117 - see pages 17,18, 63

Yuanshuai JTM: marshall, ,
39, 63

— see page

Yuanshundi Jo/lii7: Yu4n emperor Shun, last
Yuan Chéo JCFH ruler, 1333—11368
page 63

—see

Yuantdng JT%i: reign period of Yuanshundi
JUI7, 13331335, — see page 6

Yuan Zi 3= i%: Tangdynasty envoy to Nanzhao

in794, - see page 32,40

Yuan Chao JC#: Yuén dynasty, Chinese dyn-
asty, 1279-1368, — see pages 6, 8, 39,
47, 63


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=22.82,108.36&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Yuandi 5%: ancient reference to India, first
appearing in the (521C) . The term is
pronounced Yuandi, see {7 G5 17
#) (2002), p. 1385, not Shéndi, as in the

(3@ B) it states (in the chapter on In-
dia): [BUliH = - RFENEHF , GFN
REW. EFEEME , SEEERE
. |- Yan Shigui noted: Juandii is Yuandu,
Yuandu is Tianzhu. Just like Saizhong is
Shizhong, they are variations in the intens-
ity of the pronunciation.” However, this
is not entirely uncontested as it can also
be argued that this annotation mistakes a
small state called Juandi 62 mentioned
in the (J5TXF) (5 /\ 1754 for Yuandy,
see Wilkinson (2013), p. 358. The term is

synonymous with X%, - see page see
KA
Yué E: , —seepage18

Yueé #: Zhou period state in present-day east-
ern China, - see page 39

Yuégud #[E: State of Yue, early state in the
east of present-day China, mentioned in
?? records, - see page 64

Yueégudgong #[E A : duke of the State of Yue,
title, —see page 29, 64

Yueéxi #E: |

— see page 22, 23

Yueéxi Zhao #iffid: , - see page 27

Yannan =#: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
ofits Jiannan district, —see pagess, 7,8,
10—12, 19, 24, 29—31, 35, 40

Yannan Zhilie (= E#): ‘General Record
of Yinndn’, Yuan Chéo JC5 dynasty his-
tory of Yannan, compiled by Li Jing 2=,
—see page 27, 64

64

Yunnanbéizhengzhi (= B & # &)
‘Comprehensive Revised Records of Yun-
ndn’, Qing dynasty collection of historic

texts by Wang Song £#%, - see pages 5,
7, 21, 29, 32, 64
Yannanshizhuang (= FEIR) : Yinndn

Facts and Situation’, now lost book about
events in Yannan during the Tang, some
fragments are known, see Fang Guéya /7
[E#i (1998), vol. 2, pp. 168-169, composed
by Wéi Guin 5%, - see page 8, 64

Yannan Tongzhi (=FEE): Yinndn Gen-
eral Gazetter’, generic name for anumber
of historical works on Yinnéan,

page 64

— see

king of Yunnan = F E: king of Yannén,
Tang dynasty title for some of the rulers
of Nanzhao, first conferred upon JZ %' [&]

in 738, - see pages 25, 29, 32, 64

Yannan Xingji (=ZF1T10): Yunndn Travel
Records’, , —see page 8, 64

Yannan Xingshéng = ® 17 4: Yannan
province, title of Yinnan during the Yuan
Chéo JLH, - see page 39, 64

Yiannanyi =% important caravan station,
three stages before Dali X #, (®
25.39N 100.69E) —

Yannan Zhi (Z=F5) @ ‘Gazetteer of Yin-
ndn’, Tang document detailing all aspects
of Yinnan, - see pages 8, 35, 40, 64

Zaifu =£5i: bulwark of the state, ‘unofficial ref-
erence to a paramount executive official
of the central government, , see Hucker

(1985), 6817  — see page 31, 64

Zangge i ji: the region of present-day
Guizhou, - see page 23

Zhanchéng 5

— Ssee page 11, 29


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.39,100.69&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Zhanméng 75%¢: , - see page 23
Zhangué (i [E: Warring States, Warring
States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE, 472—221 — see page 65

Zhang Daozong 7KiE: author of the (42
HEVLEZE) |, a man from Yannan, who
lived at the end of the Song dynasty and
beginning of the Yuan Chdo JT#, other-
wise nothing is known about him,

Pages 5-7, 9,15, 40

—See

Zhang Jianchéng 7K # ffi: Nanzhao prime
minister to Luéshéngyéan 1% B % and &
i% |7, mentioned in the {F§1AK {%) and
the (g 18E 52), first appointed 674, made
tribute mission in 714, — see page 27

Zhang Léjingia 5K’k R3K: alternate form of
Zhang Lejinqit 5K K R5K in the (FFiH
%) . Zhang Xilu 5K £k (1990), p. 54 ar-
gues that the name should be segmented
as Zhang Lejin Qit 5k /K RUK as the Lejin
/& R is a double name according to local
tradition, - see pages 15, 24, 25, 29, 30

Zhang Qian K%: ,

— see pages 13, 1719

Zhang Qiantud 5K¥f: , - see page 29

Zhang Qiantud 5K EZ[F¢: ruler of Hk M who
played an important role in the break of
relations between Nanzhao and the Tang
dynasty in 751. Killed by Nanzhao in 751.,
— see page 31

Zhang Qido 5K7F: , - see page 22

Zhang Réngud 7K{"5: this name appearsin
various contexts related to Ayt fi[ &, -
see pages 17, 18, 23, 24

Zhang Yanshang 5K%E#{: Tang official, -
see page 31

Zhaochéngwang [ il £: king Zhaochéng,
posthumous name of Quanféngyou
ffi, - see page 34, 65

Zhaoling Yuwu Tuzhimiao M R & ¥ 1
F Ji: Zhaoling Yuwl earth god temple,
temple, - see page 34, 65

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his
realm, - see pages27-30, 32, 65

Zhao #: clanname, - see page 38

Zhao Shanzhéng #® ¥ E: founder of
the shortlived Nanzhao successor state
Datianxinggu6 K K > [E in 928, ?-929,

ruled 928-929 CE - see page 37, 65

Zhaozhou # JH: historic name for present-
day Fengyi X[, - see page 31, 38

Zhejiang #i{L: Chinese province,

Zheénla HEfi5: , - seepagen, 29

Zhénming I1F: reign period of Longshun [
7, —see page 36

Zhenyuan IIJT: reign period of TAng Dézong
{22 785805 CE, 785-805 CE
page 31, 65

— See

Zhéngud FH[E: defender of the state, , , see
Hucker (1985), 382 - see page 39, 65

Zhényuan #HjL: , - see page 21

Zheéng #f: , —see page 38

Zhéng Hui ¥ [A]: Han administrator cap-
tured by Nanzhao, serving as teacher to
the royal family and as prime minister, -

see page 31, 32

Zheng Maisi  #B X fi: first ruler of
Dachénghégué K + 1 E, ruled goz—
909 CE, ruled go2—9og CE - see page
37,65

65



Glossary

Zhéng Rénmin ¥ 1~ 5: second ruler of
Dachéanghégué KK AIE, 910-926, son of
Zhéng Mdisi AB3E i, ruled 910-926 CE  —
see page 66

Zhéng Zhéndud ##R#%: scholar, published
the (XYW EMNS), -

Zhi E: gazetteer, term for official regional re-
cords, - see page 19, 66

Zhidé Z7E: son of Ayu Wang [ & F,
pages 6,12,13

—see

Zhiyuan Z7L: reign period of Hubilie Z424%Y,
1264-1294, 1264-1294 CE —see page 6, 66

Zhongdu F#F: name given to Dali XF by tH
FE, - see page 34

Zhonghé F1#7: reign period of TAng Xizong JF
277, 881-885, - see page 37

Zhonggqinglu FXH: Zhongging route, Yudn
Chéo JL#H name for 28, - see page
39, 66

Zhongshi F1{#: imperial commissioner, ,
see page 29, 66

Zhongtong ' 4i: reign period of Ménggu
Shizii 57 10, 1260-1264, - see page
39

Zhongxing ' >%: reign period of Ndnzhao
ruler Shinhuazhén 7% 7, 898-go2, -
see page 37

Zhou J&: Zhou, 1022-256 BCE, early Chinese
dynasty, - see page 12, 66

zhou JM: prefecture, administrative unit,
see pages 23, 29, 30, 34, 36, 66

Zhouxuanwang J&'E £: king Xuan of Zhou,
Zhou dynasty king, 827-782, —see page
12, 66

66

Zhouzhaowang J& i F: king Xuanzhao of
Zhou, Zhou dynasty king, 995-977, -
see page 12, 66

Zhugé Liang 7#%% : historic and legendary
official of Shit &, see Crespigny (2007),
p.1172, —see pages 22—24

Zhuang Qiao £F&: Chtigeneral who became
king of Dian during the Warring States

period, - see pages13,16-18

'

Zizhi Tongjian (F1R1EL): ‘Comprehensive
Mirror for Aid in Government’, ,
page 35, 66

— see

Zi : courtesy name, a courtesy name tra-
ditionally given to Chinese people upon
reaching adulthood, - see page 66

Zongzheéng 7RIE: chamberlain for the imper-
ial clan, ‘one of the Nine Chamberlains’, ,
see Hucker (1985), 7080 —see page 37, 66

Zong 5. leader, generic term indicating lead-
ership, —see page 23, 66

Zongbingguan 5 5S'E: regional commander,
‘Regional Commander, military head of a
territorial jurisdiction generically called a
Defense Command’, , see Hucker (1985),
7146 - see page 10, 66

Zongguan & &: route commander, ‘YUAN:
Route Commander; in collaboration with
an Overseer headed a unit of territ-
orial administration called a Route (lu),
each supervising the governance of about
100.000 residents, , see Hucker (1985),

7110 — see page 39, 66

Zuo r: left, part of titles, juniorto 7, - see
page 24, 66

Zuochéng /- 7K: left aide, , , see Hucker

(1985), 6951  — see page 39, 66
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